
رئي�س مجل�س الادارة رئي�س التحرير
فخري كريم

ملحق ثقافي ا�صبوعي ي�صدر عن جريدة المدى

العدد )3261(ال�شنة الثانية ع�شرة - الأربعاء )14( كانون الثاني 2015 m a n a r a tWWW. almadasupplements.com

ع��م��ر ال��خ��ي��ام



العدد )3261(ال�شنة الثانية ع�شرة - الأربعاء )14( كانون الثاني 22015

http://www.almadapaper.net - E-mail: almada@almadapaper.net

اعداد/ منارات

وال�ش���اعر  الريا�ش���يات  وع���الم  والفلك���ي  الحكي���م  ه���و 
والمو�ش���يقي غي���اث الدي���ن اأب���و الفت���ح عم���ر ب���ن اإبراهيم 
الخي���ام الني�شابوري، ول���د في ني�شابور عا�شمة خرا�شان 
في الق���رن الخام����س الهجري)436-517ه����  /  1044 – 
1123م( وكان في �شغ���ره ي�شتغل في حرفة �شنع الخيام 
وله���ذا لقب بالخيام، بداأ تعليمه الأولي في اإحدى مدار�س 
ني�شاب���ور بتعلم الق���راءة والكتابة، انتق���ل كثيراً في طلب 

العلم اإلى اأن ا�شتقر عام 466 ه�  /1047 م ببغداد]4[.

اإ�شهاماته العلمية:
 لم���ا ق���وي و ا�شت���د �شاع���ده رح���ل اإلى �شمرقن���د لدرا�ش���ة 
م���ن  ات�شاع���اً  اأك���ر  للأرق���ام  نظام���اً  الريا�شيات،فاأنج���ز 
و  �شماه"الج���ر  بالعربي���ة  كتاب���اً  الإغريق،فاأل���ف  نظ���ام 
المقابلة"تُرج���م اإلى الفرن�شية عام 1851.كما اأوجد طريقة 
ل�شتخراج جذور الأرقام و عالج لأول مرة م�شائل التكعيب 
في الج���ر،و لم���ا برزت موهبت���ه في علم الفل���ك اإلى جانب 
�شهرت���ه في الريا�شي���ات ا�شتدع���اه ال�شلط���ان ال�شلجوقي 
ملك�ش���اه لتعديل التق���ويم]5[،و كلفه ببن���اء برج فلكي في 
اأ�شفهان.عُرف الخيام ب�شف���اء ذهنه فكان يحفظ الكتب ل 
يفرقه���ا عن اأ�شوله���ا البتة.و كان قد تاأم���ل كتاباً باأ�شفهان  
و ع���اد اإلى ني�شاب���ور فحفظه �شبع مرات.و لق���د اأتاحت له 

حافظته القوية اأن يلم باللغة و الفقه و التواريخ.
 و ق���د كان الخي���ام مقرب���اً عن���د ملك�ش���اه و ينزل���ه منزل���ة 
الأ�شحاب.كم���ا كان الخاق���ان �شم����س المل���وك يعظمه غاية 
التعظيم،و يجل�شه معه على �شريره.و تعود �شهرة الخيام 
اإلى نبوغه باأعم���ال الريا�شيات و الفلك.ففي اأعمال الجر 
ا�شتغ���ل الخيام بالمع���ادلت محتذياً حذو اأ�شت���اذه و عالج 
المع���ادلت التكعيبي���ة معالجة منهجية منظم���ة،و ا�شتطاع 
الح�ش���ول على اأح���د جذورها بطرق هند�شي���ة با�شتخدام 
القط���وع المخروطية،عل���ى اعتب���ار اأن الإحداث���ي الأفق���ي 
لنقط���ة تقاط���ع دائرة بقط���اع مخروطي.كم���ا كان اأول من 
حاول ت�شنيف المعادلت ح�شب درجاتها و ح�شب الحدود 
فيها و جعلها مح�ش���ورة في ثلثة ع�شر نوعاً،و ا�شتخرج 
الجذور لكل درجة من هذه الدرجات،فو�شل اإلى درجة من 

الن�شج الريا�شي لم ي�شبقه اإليها اأحد.
و لم يتوق���ف بح���ث الخي���ام عن���د تطوير عل���م الجر فقط 
باعتب���اره علم���اً م�شتق���لً، ب���ل و تمك���ن م���ن و�ش���ع حلول 
للكث���ير من ح�ش���اب المثلث���ات.و اهتم باإدخ���ال الجر على 
علم الم�شائ���ل ال�شعبة في علم ح�ش���اب المثلثات با�شتعماله 

المعادلت الجرية ذات الدرجة الثالثة و الرابعة.
كم���ا امتدت اإ�شهام���ات الخي���ام اإلى الهند�ش���ة، فعكف على 
درا�شة هند�ش���ة اقليد�س الم�شروحة و المعلق عليها من قبل 
علماء الريا�شيات الم�شلمين،فاأولها عناية �شديدة، و ابتكر 
في برهان���ه على الم�شادرة الخام�شة من ابن الهيثم برهاناً 
جدي���داً بخلف ذلك الذي قدمته م�شادرات اقليد�س.و كان 
الخيام �شغوفاً باأعمال الهند�شة حتى اإنه اإذا �شئل فيها عن 

م�شاألة طول ال�شرح فيها...

 اهتماماته الأدبية:
   لم تقت�شر اأعمال الخيام على الريا�شيات فقط،بل تعدتها 
اإلى اأعمال اأخرى اأدبية و �شعرية و ا�شتهرت منها رباعياته 
التي قرنت با�شمه. واإن اإجادته للغة العربية و الكتابة بها 
كان���ت حافزاً ل���ه لقراءة �شع���ر اأبي الع���لء المعري،فكان له 
الأث���ر في �شعر الرباعيات لغةً و اأ�شلوباً و م�شمونا]6ً[]7[ 
فلق���ب بالحكيم في الثقافت���ين الفار�شي���ة و العربية و لقبه 

الأوروبيون بملك الحكمة.
و قد وقف متاأخرو ال�شوفية على �شيء من ظواهر �شعره 
فنقلوه���ا اإلى طريقته���م و تحا�ش���روا به���ا في مجال�شهم و 
خلواتهم.فق���دح اأه���ل زمان���ه في���ه و اأظهروا م���ا اأ�شره من 

مكنونه، فخ�شي على دمه و اأم�شك من ل�شانه و قلمه وعكف 
على الدر�س و البحث.

و في اآخر اأيامه كان يتاأمل الإلهيات من كتاب"ال�شفاء"لأبن 
�شين���ا، فلما و�شل اإلى ف�شل الواحد و الكثير و�شع علمة 
ب���ين الورقتين و ق���ام و �شلى و لم ي���اأكل و لم ي�شرب، فلما 
�شل���ى الع�شاء �شجد و كان يق���ول  في �شجوده:"اللهم اإنك 

تعلم اأني عرفتك على مبلغ اإمكاني فاغفر لي فاإن
معرفت���ي اإي���اك و�شيلتي اإلي���ك"]8[ و مات ع���ن عمر يناهز 

الواحد و الثمانين �شنة.

موؤلفاته:
 ت���رك عمر الخيام عدداً كب���يراً من الموؤلفات في �شتى فروع 
المعرف���ة التي كان���ت معروف���ة في ع�شره، و م���ن اأهم هذه 
الموؤلف���ات نذكر:"ر�شال���ة في �ش���رح ما اأ�شكل م���ن م�شادرة  
كتاب اقليد�س""ر�شالة في الن�شب""ر�شالة في حل الم�شائل 
التكعيبية""ر�شال���ة في البح���ث ع���ن فر�شي���ة المتوازي���ات 
الإقليد�شي""ر�شال���ة في مي���زان الحكم���ة""و ر�شال���ة في 
الإحتيال لمعرفة مقدار الذهب و الف�شة في ج�شم مركب"و 
كتاب"م�شكلت الح�شاب"و"ر�شال���ة في التقويم)التقويم 
الجللي("و"ر�شال���ة في الراه���ين عل���ى م�شائل الجر و 
الم�شاحة"و"ر�شال���ة  في  المقابلة"و"الرباعيات"و"مقدم���ة 
في الم�شادرة الخام�شة من م�ش���ادرات اقليد�س"و"ر�شالة 
في الكون و التكليف"و"ر�شالة في جواب الثلث الم�شائل 
�شروري���ة التع���داد في عل���م الجر"و"ر�شال���ة في الميزان 

في  الح�شاب"و"ر�شال���ة  في  الجري"وكتاب"المقن���ع 
المعادلت ذات الدرجة

الثالثة و الرابعة"و كتاب"المو�شيقى الكبير"]9[..
 م���ن اأب���رز حوادث التزوي���ر في التاري���خ اأن معظم النا�س 
يقول���ون باأن الخيام لم يكن اإل �شاعراً،و ال�شحيح اأنه كان 
م���ن اأكر علماء الريا�شيات في ع�شره،و ا�شتهر بالجر و 
ا�شتغ���ل في تحديد التقويم ال�شن���وي لل�شلطان ملك�شاه.و 
كم���ا اأ�شرت اإلى ذلك فقد كان ل���ه ال�شبق في اختراع طريقة 
ح�شاب المثلث���ات و المعادلت الجرية م���ن الدرجة الثالثة 

بوا�شطة قطع المخروط.
و ب�شب���ب الفهم الخاطئ لفل�شفته و لت�شوفه اتهم بالإلحاد 
و الزندق���ة و اأحرق���ت كتب���ه،و لم ي�شلن���ا م���ن الكتب التي 
اأ�شرن���ا اإليها �شوى رباعياته لأنّ القلوب اأحبتها و حفظتها 
م���ن ال�شياع.غير اأن الخي���ام كان عبقرياً و ملم���اً و مبدعاً 
اأكر بكثير من كونه �شاعراً.و �شياع كتبه في الريا�شيات 
و الفل�شفة حرم الب�شرية من ال�شتفادة من الإطلع على ما 

و�شعه في علوم الجر و الريا�شيات.
م���ن جه���ة اأخ���رى تم الك�ش���ف ع���ن ج���زء ب�شي���ط فقط من 
عبقريته،من خلل ما تبقى لنا من رباعياته.و لم لو تُحرق 

كتبه ل�شاهمت في الك�شف عمّا خفي عن العلماء.

رباعيات عمر الخيام:

لم يك���ن الخيام نف�شه عندما نظ���م رباعياته و جمعها يحلم 

بم���ا �شيك���ون لها من ال�ش���اأن بع���ده،و خ�شو�ش���اً عند اأمم 
غريب���ة عن���ه وطن���اً و جن�شاً و لغ���ة، خا�ش���ة واأن اهتمامه 
العلم���ي كان يف���وق اهتمام���ه الأدب���ي و ال�شع���ري ب���ل اإنه 
كان يلج���اأ اإلى ال�شعر حينم���ا تداهمه موجة من الإرهاق و 
التعب- ح�شب ما يذكر لنا التاريخ]10[- من �شدة النهماك 
العلم���ي و يتخ���ذ من ال�شع���ر الوجداني و�شيل���ة للراحة لما 
في���ه من اإيقاع���ات مو�شيقي���ة و اآفاق وا�شع���ة تثير البهجة 
و ال�ش���رور في اأعماق النف�س فيرتم���ي في اأح�شانها هرباً 
من الجدية العلمية ذات العناء ال�شديد.و الحق اأن الخيام 
برباعيات���ه هذه ك�شى الأدب الفار�شي مطارف ل تبلى على 
مرور الأيام،و حباه اأح�شن ما يحبو �شاعرٌ لغة من عبقرية 
ونب���وغ،و ق���د كان موفقاً في انتقاء األفاظ���ه، فالن�شجام و 
ال�شل�شة و الت�شبيهات و ال�شتعارات اللطيفة غير النكدة 
و ع���دم التكلف و ال�شهول���ة، كل ذلك من ال�شف���ات البارزة 
في �شع���ره، و عباراته و اإفادات���ه تقوم حق القيام باأداء ما 
يحمّله���ا اإيّاه م���ن المعاني الدالة على م�شرب���ه و فل�شفته... 
لق���د لقي���ت ه���ذه الرباعيات م���ا لم يك���ن بح�شب���ان الخيام 
و ل غ���يره م���ن التهاف���ت على درا�شته���ا و نقله���ا اإلى لغات 
الع���الم كالإنجليزي���ة و العربية و الفرن�شي���ة و الألمانية و 
الدانمركية و الإيطالية و اللتينية و الأرمينية و التركية 
و...هذا مع العلم اأنه لم يعرف في وطنه و بين بني جلدته 
و ل�شان���ه بكونه �شاع���راً اإلّ في وقت متاأخر، و لعل ال�شبب 
في ذل���ك يرج���ع اإلى كونه كتب جمي���ع موؤلفات���ه با�شتثناء 
البع�س الي�شير منه���ا باللغة العربية التي كانت اآنذاك لغة 
الخا�شة م���ن اأهل الفكر.اأما اأ�شعاره الت���ي كان يطلقها من 
حين لآخر فكان ينظمها بلغته الأم،اأي اللغة الفار�شية التي 

هي اأقرب ما تكون اإلى م�شاعره..
يع���زي الأ�شت���اذ العلّمة  الفيل�ش���وف  التركي ر�شا توفيق 
بك في كتابه"رباعيات خيام"]11[ اإقبال الأوروبيين على 
�شعر الخيام اإلى كونه منبعث عن فهم الخيام لمعنى الحياة 
وف���ق عقيدة المدنية الحا�ش���رة و ذوقها،و يقول اأنه اأفادته 
د�شات���ير هذه العقي���دة الأ�شا�شي���ة في رباعيات���ه باأ�شلوب 
�شع���ري بدي���ع،و لم تلتف���ت اأمم الغ���رب اإلى الخي���ام ه���ذا 
اللتفات اإل لأنها نظ���رت اإليه نظرها اإلى اأوروبي معا�شر 
حكي���م  و عمل���ت بم���ا في تعاليمه من حكم���ة و م�شت على 

طريقته.
�ش��يوع الرباعيات و ترجمتها اإلى لغات 

اأجنبية:
عندما دخل العرب بلد الأندل�س بداأ الموؤلفون الأوروبيون 
يت�شل���ون بهم،فنقل"لن غا انطوان"م���ن مختارات األف و 
ليلة اإلى اللغة الفرن�شية، ثم تُرجمت اإلى اللغات الأوروبية 
اأعمال"فولتير"و"جوت���ه"و  عل���ى  اآثاره���ا  ترك���ت  حي���ث 
اأ�شع���ار حاف���ظ  تاأث���يرات ترجم���ة  غيرهما،كم���ا ظه���رت  
ال�ش���يرازي و المعلق���ات ال�شب���ع و حكاي���ات �شه���ر زاد في 

الأعمال الإبداعية الغربية.
و ق���د ظل���ت رباعي���ات الخي���ام مخطوط���ة في ال�ش���رق و 
الغرب حت���ى منت�شف القرن التا�شع ع�ش���ر حيث اكت�شفها 
ال�شاع���ر  جرال���د  فيت���ز  ادوارد  يعت���ر  الأوروبي���ون..و 
الإنجلي���زي م���ن اأه���م الذي���ن ترجم���وا رباعي���ات الخي���ام 
باأ�شلوب���ين مختلفين،فكان���ت اإحداهم���ا الترجم���ة النرية 
الحرفية التي التزمت بالم�شمون الدقيق للن�س،و الأخرى 
الترجمة ال�شعرية التي و�شعت الم�شمون في قالب ال�شعر 

الإنجليزي.
و يرج���ع اهتمام فيتز جرالد ب���الأدب الفار�شي منذ اأن كان 
طالب���اً بجامعة كم���ردج و بعد تخرجه ترج���م اأعمال كبار 
�شع���راء الفر����س اإلى الإنجليزي���ة �شن���ة 1856م ث���م اهتم 
اهتمام���اً خا�ش���اً برباعي���ات الخي���ام معتم���داً في ذلك على 
ن�شخت���ين خطيت���ين م���ن الرباعيات حي���ث اأ�ش���در الطبعة 

عم����ر الخ���يام.. الشاعر الفيلسوف
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الأولى لترجم���ة الرباعيات �شن���ة 1859م في 95 رباعية، 
ث���م اأ�شاف في الطبعات التالي���ة ترجمات لرباعيات اأخرى 
حتى بل���غ ع���دد الرباعيات الت���ي ترجمه���ا 141 رباعية،و 
به���ذا تكون هذه الترجمة باكورة الترجمات الأخرى لهذه 

الرباعيات.
و ق���د نجحت ترجمة فيتز جرالد في اأن تتغلغل في الثقافة 
الإنجليزية بفعل جاذبيتها لدرجة اأن عنا�شر منها اأ�شبحت 
تعت���ر اليوم من قبل البع����س و كاأنها اإنجليزي���ة اأ�شيلة.
كم���ا اأ�شبح���ت اأبي���ات الرباعي���ات الفار�شية ه���ذه و التي 
كتب���ت في القرن الث���اني ع�شر من اأكر الق�شائ���د الغنائية 
انت�شاراً بترجمتها الإنجليزية بين الناطقين بها،و في هذا 
ال�شدد يق���ول ارتور اآربيري في مقدمة ترجمته لرباعيات 
الخي���ام:"ل يوجد بي���ت في بريطانيا ل يعرف هذا الكتاب 
)الرباعيات( ب�شكل اأو باآخر.حتى اأن الجنود الريطانيين 
كان���وا ي�شطحبونه معهم خلل الحربين العالميتين الأولى 
و الثانية"]12[. و تحول الكثير من اأبيات الرباعيات اإلى 
تعاب���ير �شائعة في اللغة الإنجليزية م���ن مثل:"ما تفتحت 
وردة اإلّ ذبلت"و"من يبع نقداً نجحت تجارته"و"يكفيني 
رغي���ف و م���اء و اأن���ت".و م���ن ب���ين كل اأبي���ات الرباعيات 

�شهرة:
وق���ت �شح���ر ا�ش���ت خيز اى مايه ن���از      نرم���ك نرمك باده 

خور و جنك نواز
            ك���ه   اآنه���ا  ك���ه  بجاين���د   نباين���د  ك�ش���ى      و اآنها كه 

�شدند  ك�س  نمى  اآيد  باز
اأي:

لِّ هذا الفج���رُ لحْ فقمْ      و غ���نِّ و ا�شربْ و  ي���ا �شاح���بَ الدَّ
اأطفئْ حُرقةَ الكبِدْ

           فمن   تراهُم   هنا   لن  يلبثوا  اأمدا      و  لن    يعودَ   
من  الما�شين    اأحدِ]13[

بعد ترجمة فيتز جرالد تُرجمت رباعيات الخيام اإلى معظم 
اللغ���ات الأوروبي���ة، وكان له���ا اأثرها في ت�شكي���ل النظرة 
الأوروبي���ة للآداب و الثقافة الفار�شية و ال�شرقية،رغم اأنه 
تاأث���ير غير وا�شح اأحياناً،فقد تُرجمت اإلى  لغات اأوروبية 
اأخ���رى كالفرن�شي���ة و الألمانية،و نتج عن ه���ذه الترجمات 
اأن اأ�شب���ح عم���ر الخي���ام معروف���اً كاأ�شه���ر الفار�شي���ين في 
الغرب،بالرغم من وجود �شعراء كبار.و من الجدير بالذكر 
اأن كل رباعية من رباعيات الخيام كانت قد كتبت مفردة و 
في منا�شبته���ا الخا�شة لتكون قطع���ة بحد ذاتها، لكن فيتز 
جرال���د في ترجمته له���ا راأى اأن يدمج رباعيات الخيام في 
قطع���ة واحدة و ذلك باإيجاد علقة بين كل رباعية و اأخرى 

لإعطاء عمل متكامل مترابط مع بع�شه.
اأم���ا اكت�ش���اف الرباعيات عربي���اً فقد ب���داأ في العقد الثاني 
م���ن الق���رن الع�شري���ن حينم���ا نقله���ا اإلى العربية"ودي���ع 
الب�شت���اني"و من���ذ ذلك الحين �شه���دت الرباعيات ترجمات 
عدي���دة اإلى اللغة العربية منقولة ع���ن اللغتين الفار�شية و 
الإنجليزية، و اأنجزه���ا كلٌ من"محمد ال�شباعي"و"محمد 
ال�ش���افي  رامي"و"اأحم���د  الها�شمي"و"اأحم���د 
النجفي"و"وهب���ي الت���ل المع���روف بعرار"و"محم���د ب���ن 
تاوي���ت"و غيرهم.و قد اأجمع النقاد عل���ى اأهمية الترجمة 
ال�شعرية لأحمد ال�شافي النجفي و ترجمة اأحمد رامي.و لما 

كانت رباعيات الخيام تبث الدعوة اإلى اكت�شاف جماليات 
الحياة و الح���ب و تحرير العقل و الحوا�س من الهموم و 
المخاوف و الأوهام،فقد لقى الخيام هجوماً على رباعياته 
و اتهام���اً بالزندقة من قب���ل المتع�شبين اأمث���ال الرازي في 
كتابه"مر�ش���اد العباد"]14[ الذي و�شف���ه بالدهري التائه 
في ميدان ال�شلل، اأما ال�شوفيون فاعتروا �شعره اأفاعي 
�شام���ة و األب���وا علي���ه العامة من النا�س فخ���اف على دمه و 
اأم�ش���ك من عن���ان ل�شانه و قلم���ه، و ذه���ب اإلى الحج. و قد 
اختل���ف الباحثون في و�شف �شخ�شي���ة الخيام، فبع�شهم 
يعتره رج���ل علم ل علقة له بالرباعيات لما فيها من اأفكار 
ح���رة و دعوة اإلى الحياة كم���ا ورد في �شعر من �شبقوه اأو 
عا�شروه اأو جاءوا بعده اأمثال"رودكي"و"ع�شجدي"و"اأ
نوري"و"حافظ"و"اأبو نوا�س"، والبع�س يرى اأن العالِم 
يمك���ن اأن يقول �شع���راً في الغزليات و الخمريات و التاأمل 

في حال الوجود و اأ�شئلة الحياة و الموت.
و هن���اك ت�شاب���ه ب���ين �شع���ر الخي���ام و المع���ري م���ن حيث 
نق���اط اللتق���اء و الخت���لف بينهم���ا في���رز اللتق���اء في 
ط���رح الأ�شئل���ة الجريئ���ة المتاأمل���ة الحائ���رة في الحي���اة و 
�ش���ر الوجود، بينم���ا يظهر الخلف وا�شح���اً في زهد اأبي 
العلء المع���ري و ان�شرافه عن المل���ذات التي يدعو الخيام 
اإلى ا�شتنزافه���ا.و مع هذا الخت���لف فاإن ما يجمع  بينهما 

هو الحكمة و الذكاء]15[.
  و اإنن���ا لنت�شاءل ع���ن علة و �شر هذا التاأث���ير ال�شديد غير 
المتوق���ع لرباعيات الخيام في الغ���رب، ولعل الجواب على 
ذلك ه���و اأن الغرب راأى فيها �شياعه و حيرته، وكاأنه يرى 

نف�ش���ه في مراآة، تلك النف����س الأوروبية التي كانت تعي�س 
حال���ة م���ن المد و الج���زر بين عالم���ي المادة و ال���روح. و من 
بين م�شاه���ير المخت�شين بعم���ر الخيام في الغ���رب اإ�شافة 
اإلى ال�شاع���ر الإنجلي���زي المذك���ور فيت���ز جرال���د، الأ�شتاذ 
الت�شيكي"ريب���كا". الأ�شت���اذ  الإنجليزي"اآرب���يري"و 
�شغ���ل  ب���دوره  الفيل�شوف"نو�شترادامو�س"فاإن���ه  اأم���ا 
النا����س بفل�شفته،و وج���ه الت�شابه بينه و ب���ين الخيام هو 
الرباعي���ات المع���رة ع���ن لحظ���ة تكثي���ف لمفه���وم و روؤي���ة 
مح���ددة للوج���ود و الذات، و لكن الخت���لف بينهما يكمن 
في ذهاب"نو�شترادامو�س"بعي���داً في الماورائي���ات باحثاً 
ع���ن تلم�س م���ا �شياأت���ي و غارق���اً في الغمو�س،فيما تبحر 
الخي���ام في تاأ�شي���ل ال���ذات و كن���ه الوج���ود متماهي���اً مع 
الحقيق���ة الكلي���ة و العل���ة الأولى له���ذا الوج���ود.اإن جملة 
المقارنات التي قام بها الموؤلفان بين هذه ال�شخ�شيات،اإنما 
عل���ى ح���د تعبيرهم���ا  تب���يّن لن���ا اإلى اأي م���دى يتنا�ش���خ 
الأقطاب و العباقرة واأ�شح���اب القلوب الكبيرة و العقول 
الوا�شعة،ال�شيء الذي يدل���ل في الوقت ذاته على �شمولية 

الهم الإن�شاني في الفكر و التاأمل.
م�شام��ن  و  النظري��ة  التجاه��ات 

الرباعيات:
ل مج���ال لل�شك في اأن عمر الخيام �شاع���ر كبير،و لكن لماذا 
لم يكن معروفاً ك�شاع���ر في ال�شرق؟ هل كان ال�شرق نا�شياً 

�شاعريته؟
نعل���م اأن الخيام كان يرى نف�ش���ه عالماً، اأما رباعياته فكانت 
بن���ت اللحظ���ة، و هو لم يجمعه���ا اأبداً في دي���وان واحد،و 
اإنم���ا اهتم بذلك تلمذت���ه و مريدوه و الأجي���ال التي اأتت 
من بعده.و قد ت�شللت اإليها بع�س الرباعيات الغريبة التي  
يُ�شكّ في ن�شبتها اإلى الخيام،اإما عن جهل اأو عن ق�شد.كما 
اأن بع����س المقاط���ع منها  كان يُن�شخ ح�ش���ب اتجاه النا�شخ 

اأو طالب الن�شخة.
و اإنن���ا لنت�شاءل عن اأ�شالة كلّ ما لدينا من الرباعيات،ذلك 
اأن���ه كان يُعت���ر بالن�شب���ة للطبق���ة ال�شعبية فيل�شوف���اً، اأما 

بالن�شبة لأ�شدقائه المقرّبين فقد كان يُعتر مت�شوفاً.
 بق���راءة متاأنية ل���كل رباعية م���ن رباعي���ات الخيام،يمكن 
للدار����س اأن ي�شتخل����س �ش���ورة عن عقلية ه���ذا ال�شاعر و 
توجهاته النظري���ة و الفل�شفية.فعمر الخيام كما يبدو من 
�شعره ل بد  اأنه كان اإن�شاناَ �شغل تفكيره بالطبيعة الفانية 
للحي���اة و غي���اب ال�شع���ور بالأم���ان فيها و تعمّ���ق جدّاً في 

محاولة فهمها مثلما يتبين من الأبيات التالية:         
         از اآمدنم  نبود  كردون  را  �شود       و ز رفتن من جاه 

و جلل�س نفزود
و ز هي���ج ك����س نيز دو كو�شم ن�شنيد      ز اين اآمدن و رفتن 

ما �شود جه بود
اأي:

                م���ا نف���عَ الدّه���رَ مجيئ���ي و ل       يزي���دُه    �شاأن���اً    
رحيلي   غدا

م���ا �شمعَ���تْ اأذنايَ م���ن قائلٍ      ما نف���عُ ذا العي�س و جدوى 
الرّدى]16[

***
               دادم     باميد   زندكانى    بر   باد      نابوده ز عمر 

خوي�شتن روزى �شاد
               ز اآن مى تر�شم كه عمر امانم ندهد     جندانكه    ز  

روزكار  ب�شتانم   داد
اأي:

                     بجمي���لِ   الآم���ال  اأَفنيْ���تُ  عم���ري       دون  اأن  
اأبلغنّ  يوماً مرادا

◄
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                     اأن���ا اأخ�ش���ى اأن ل ي�شاع���دني العم���رُ      لأُ�شفي  
من   الزمان  الفوؤادا]17[

و يبدو اأنه لم يتو�شل اإلى حلول مر�شية تخفف حيرته،و 
هذا ما دفعه اإلى محاولة الناأي بنف�شه عن هذه الجوانب 
م���ن الحياة و التركي���ز على الجوانب المادي���ة الإيجابية 
و المبهج���ة فيها.غ���ير اأن  الأ�شي���اء المتوا�شعة التي وجد 
المتع���ة فيها ت�ش���ب بعدم عمق وح���دة هاج�ش���ه بالم�شائل 
الفل�شفي���ة الجوهري���ة: الحي���اة و الم���وت و ال�شع���ادة و 

الإيمان و غيرها.
لق���د كان �شلوك الخيام في ما كتبه م�شلك الريب و ال�شك، 
وه���زوؤه باأه���ل زمان���ه و طب���اع معا�شري���ه،و جراأته في 
الق���ول على تع���دي ح���دود الدي���ن و الآداب،و ا�شتعماله 
الكناي���ات الم���رة في الطعن  و الت�شنيع عل���ى المرائين من 
اأدعياء الزهد و ال���ورع كل ذلك مما حمل اأهل زمانه على 

اأن ينظروا اإليه �شزرا..
و قد يك���ون من دواعي خمول ذك���ره في اإيران و ذيوعه 
في الغ���رب و احترام الغربي���ين و تقديرهم له، اأنه �شبق 
زمانه بع�شور من الوجهة الفكرية،حتى اإنه لم يوجد في 
اإي���ران من يبحث عن اآثاره و يهتم بطبعها،و كم نجد من 
العي���ب و القبح و الخطاأ في  ن�ش���خ الرباعيات الفار�شية 
المطبوع���ة في اإيران و الهند ‘ذا قي�شت بن�شخ الرباعيات 
المترجمة في اأوروبا و اأمريكا من جهة الإتقان و التزيين 

و الت�شوير و التذهيب.
قال"تيوفيل غوتيه"اأحد الأدباء الفرن�شيين المتوفى �شنة 
1872م �شاح���ب الموؤلفات الكثيرة عن���د ذكره الخيام ما 

ياأتي:
"اأن رباعي����ات الخي����ام تحت����وي جمي����ع مقاط����ع هملت 

قطعة قطعة".
وقال الحكيم الموؤرخ"اأرن�ش����ت رنان"في بع�س كتبه في 
�ش����دد موازنته بين اأحد ال�شع����راء و الخيام:"و لي�س له 
ق����وة الخي����ام و ل تهكم����ه و مزاحه الحر،و ه����و الذي لم 

يُ�شاهد في ع�شر من الع�شور �شاعر اإباحي مثله"
الم�شت�شرق����ين  اأعاظ����م  دومنياد"م����ن  قال"باربي����ه  و 
الفرن�شيين عند ذك����ره الخيام:"األي�س يُعد حادثة غريبة 
ظه����ور �شاعر في اإي����ران في القرن الح����دي ع�شر للميلد 

يكون كما قال رينان نظيراً لغوته و هانري هاينه".
اإن  اأك����ر  الكلمات الم����ترددة على ال�شمع عند قراءة �شعر 
الخي����ام ه����ي: الخمرة، و الحان����ة و ال�شاق����ي و الكوز و 
العود و الناي و المغني و اأمثال ذلك.و جل المعاني التي 
ينط����وي عليه����ا: العمر �شريع ال����زوال فيج����ب اأن ننتهز 
الفر�����س قبل فوات اأوانها.نحن ل ندري من اأين اأتينا و 
ل ن����دري اإلى اأين نذهب فلنح�شن ال�شتمتاع بهذه الأيام 

القليلة التي نعي�شها.لي�س في طوق الب�شر الو�شول اإلى 
المعرف����ة فينبغ����ي اأن نقبل ب����كل �شيء  كم����ا وجدناه و ل 
نف�شد عل����ى اأنف�شنا ملذاتها.لي�س وراء هذا الرى ثواب 
و ل عقاب.لي�ش����ت الأيام الت����ي تنق�شي  اإل اأياماً ق�شيرة 
يجب اأن ن�ش����ارع اإلى انتهازها و لو كانت موؤقتة.لي�شت 
الحقيقة المجردة لأيام هذه الحياة التي تتقل�س و تفيء 
كالحل����م اإل ال�ش����راب و ع�شق الجم����ال و ال�شباب و نور 
القمر يقع عل����ى اأفاريز و   نغمات الناي تهتز لها جنبات 

الفلوات و الكروم:
ج����ون عه����ده نمى �شود ك�شى فردا را      حالى خو�س كن 

تو اين دل �شيدا را
         مى نو�س بنور ماه  اى ماه  كه ماه      ب�شيار   بتابد   

و    نيابد  ما  را
اأي:

لئ����نْ جال�شْ����تَ م����ن ته����واهُ عم����راً      و ذُقتَ جمي����ع لذاتِ  
الوجود

                     ف�شوف   تُفارقُ  الدنيا  كاأنّ       الذي �شاهدْتَ 
حلمٌ في هجود]18[

ج����ون مى كذرد عمر جه �شيرين و جه تلخ      بيمانه جه 
بر �شود جه بغداد و جه بلخ

     مى  نو�س كه  بعد  از من  و تو  ماه ب�شى      از  �شلخ   
بغره   اآيد   از  غره  ب�شلخ

اأي:
اإذا العمرُ يم�شي فليَرق لي اأو ي�شوؤ      و �شيّان اإن اأهلكْ 

ببغدادَ اأو بلخ
فق����مْ واح�شُها فال�شهرُ كم بعد �شلخِ����ه      اإلى غُرّةٍ يم�شي 

و منها اإلى �شلخ]19[

             دري����اب ك����ه از روح ج����دا خواهى �شد      در  برده  
ا�شرار  فنا خواهى �شد

مى خور كه ندانى ز كجا  اآمده اى      خو�س با�س ندانى 
بكجا خواهى �شد

اأي:
               بادِرْ   ف�شوفَ  تعودُ  اأدراجَ  الفنى        و �شتتُرك 

الجثمانَ منك الروحُ
و ا�ش����ربْ و عِ�����سْ جذِلً فل�شْتَ بع����الٍم       من اأين جئت و 

اأين بعدُ تروحُ]20[

            اى  دو�ش����ت  بي����ا  ت����ا غ����م  ف����ردا  نخوريم      و اين 
يكدم عمر را غنيمت �شمريم

            ف����ردا ك����ه از اي����ن روى زمين در كذريم      با  هفت  
هزار  �شالكان  هم  �شفريم

اأي:
                   هَلُ����مَّ  حبيب����ي  ن����تركِ  الهَ����مَّ  في  غ����دٍ      و نَغْنَمْ 

ق�شيَر العُمرٍ قبل فواتِ
                   �شنُزْم����عُ ع����ن ذي ال����دارِ رحلَتَن����ا غداً      ب�شبعةِ   

اآلفٍ    من    ال�شنوات]21[

               اف�شو�س  كه  نامه  جوانى  طى �شد     و اآن تازه 
بهار �شادمانى دى �شد

               اآن مرغ طرب كه نام او بود �شباب     فرياد  ندانم  
كه كى اآمد كى �شد

اأي:
                    ق����د انط����وى �شف����ر ال�شب����اب و اغتدى      ربيعُ   

دِبا اأفراحي   �شتاءً   مُجْ
با      متى  اأنّى                        لَهَفي  لطيٍر  كان  يُدعى  بال�شّ

و  اأَيّ   وقت  ذهبا]22[
و غ����ير ذلك و بعبارة مخت�ش����رة يمكن اأن يقال اأن جميع 
ما تح����وم حوله مع����اني الخيام في �شع����ره تنح�شر في 

هذا البيت ال�شعري:
               ما فات م�شى و ما لم ياأت اأين               قم فاغتنم 

الفر�شة بين العدمين
م����ن هنا ن����رى اأن رباعيات الخيام ت����تراوح بين الإيمان 
و الإلح����اد و بين الدعوة للمج����ون و الدعوة للهو و بين 

طلب  العفو من الله �شبحانه و الإعلن التوبة:
ن����ا ك����رده كناه در جهان كي�شت بك����و      و ان ك�س كه كنه 

نكرده جون زي�شت بكو
       من  بد كنم  و تو بد مكافات دهى      ب�س  فرق  ميان  

من  و  تو جي�شت  بكو
اأي:

اإله����ي ق����ل لي من خل م����ن خطيئة      و كي����ف تُرى عا�س 
الريء من الذنب

          اإذا كن����تَ تج����زي الذنبَ منّي بمثله      فما الفرقُ  ما  
بيني  و بينك  يا ربّي]23[

در �ش����ر هو�����س بتان جون خورم باد      بر د�شت همي�شه 
اآب انكورم باد

              كوين����د  ك�ش����ان  خ����دا   ترا  توبه  دهاد      او خود 
ندهد من نكنم دورم باد

اأي:
ل ع�ش����تُ اإلّ بالغ����واني مُغرَما      و على ي����دي ترُ المدُامِ 

الذائبُ
                   قالوا �شيقبلُ منك  ربك  توبةً        ل الله  قابلهُا 

و ل  اأنا  تائبُ]24[

          ه����ر  روز  ب����ر اآنم   ك����ه  كن����م  �شب  توبه      از   جام   
بيابي   و  لبالب   توبه

اكن����ون ك����ه ر�شيد وقت كل هر غم ني�شت      در مو�شم كل 
ز توبه يا رب توبه

اأي:
كل ي����ومٍ اأنوي المت����ابَ اإذا ما      جاءني الليلُ عن كوؤو�س 

ال�شراب
                  فاأت����اني ف�ش����لُ الزه����ور و اإنّي      في����ه   ي����ا   رب   

تائبٌ   من  متابي]25[
لق����د كان لعمر الخيام ت�شور معين للحياة و الرتباطات 
فيها ب����ين الإن�شان و الكون.و من ه����ذا الت�شور انبعثت 

كل اإيقاعاته،و تلونت قيم الحياة في نف�شه.
لقد ت�ش����ور الكون كتاباً مغلقاً ل ينفذ العلم الب�شري اإلى 
�شط����ر واحد من �شطوره، و غيباً مجهولً  يقف الإن�شان 
اأم����ام باب����ه المو�شد يدقه ب����ل جدوى.و في ه����ذا التيه ل 
يعل����م الإن�شان من اأين ج����اء، و لماذا جاء؟ و ل يدري اأين 

يذهب و ل ي�شت�شار في الذهاب:
    در  داي����ره   ك����ه   اآم����دن   و رف����تن ما�شت          اآن  را  نه  

بدايت  نه  نهايت  بيدا�شت
    ك�����س م����ى نزند دمى در اين معن����ى را�شت          كه اين 

اآمدن از كجا و رفتن به كجا�شت
معنى الرباعية:

              لي�����س ل����ذا الع����الم ابت����داء                    يب����دو و ل 
غاية و حدّ

               و لم اأج����د م����ن يق����ول حق����اً          م����ن اأي����ن جئنا و 
اأين نغدو]26[

        در  كاركه  كوزكرى رفتم دو�س          ديدم  دو هزار  
كوزه  كويا  و خمو�س

     ناكاه يكى كوزه بر اآورد خرو�س         كو كوزه كر و 
كوزه خر و كوزه فرو�س

معنى الرباعية:
          �شاه����دت األف����ي ج����رة في معم����لٍ               تدع����و  و لم  

تفتح  بنطق  فاها
          فاإذا  باإحداها تنادي  اأين من              �شنع الجرار 

و باعها و �شراها]27[

        جون  اآمدنم   بمن  نبد  روز نخ�شت      و اين  رفتن 
بيمراد  غزمي�شت  در�شت

برخي����ز و ميان ببند اى �شاقى ج�شت      كه اندوه جهان 
بمى فرو خواهم �ش�شت

معنى الرباعية:
اإن كنتُ قبلُ اأتيتُ الدنيا بدون اختيار      و �شوف اأرحلُ 

حتماً عنها غداً با�شطرار
       فق����مْ نديم����ي �شريع����اً و اعقدْ نط����اق الإزار      ف�شوفَ  

اأغ�شلُ  همّ الدنيا  ب�شافي  العُقار]28[
من هذا الت�ش����ور الخا�س للعلقة بين الإن�شان و الكون 
ا�شتم����د الخيام كل ت�شوراته لقي����م الحياة التي تاأثر بها 
فنه.فه����ذه الحياة المجهول����ة الم�ش����در و الم�شير،في هذا 
العماء الذي يعي�س فيه����ا الإن�شان ل ت�شتحق اأن يحفلها 
و يعن����ي نف�ش����ه به����ا.و اإذن فل �شرورة للوع����ي  الذي ل 
ي����وؤدي اإلى �شيء..و ل����و اختلف ت�شور الخي����ام للحياة 
و الرتباط����ات فيه����ا ب����ين الإن�ش����ان و الك����ون، لختلفت 
قيمه����ا في ح�شه،و اختلف اتجاهه الفن����ي بكل تاأكيد،لو 
ت�ش����ور مث����لً اأنه قط����رة في نه����ر الحي����اة،و لكنها قطرة 
تح�����س باأهداف النهر،من الم�ش����ي و التدفق و الإرواء و 
الإحياء،ل����كان للحياة في نظ����ره قيم اأخرى.و لو ت�شور 
اأنه نفخة من روح الله تلب�شت بج�شد،ليكون خليفة الله 
في ه����ذه الأر�س،ين�ش����ئ فيه����ا و يبدع ل����كان للحياة في 
نظ����ره قيم اأخرى..كذلك لو ت�ش����ور اأنه فرد في  طبقة،و 
اأن هن����اك �شراع����اً بين طبقت����ه و الطبق����ات الأخرى على 

نحو ما يت�شور بع�س النا�س لختلف الأمر...

عن موقع الحوار المتمدن
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ابراهيم العري�س

الى  فبالن�شب���ة   >
الغالبي���ة العظمى من محبي الفنون 

الع���رب، يرتب���ط ا�ش���م عم���ر الخي���ام اأول 
م���ا يرتب���ط با�ش���م �شي���دة الغن���اء العربي 
كوك���ب ال�ش���رق اأم كلث���وم، اإذ كان���ت ه���ي 
الت���ي خلّ���دت بع�س �شع���ره مترجم���اً الى 
العربي���ة في واح���دة م���ن اأجم���ل اأغانيها: 
تل���ك الرباعي���ات ال�شاحرة الت���ي اختارها 
وترجمها عن الفار�شية ال�شاعر اأحمد رامي 
ال���ذي على رغم انه كتب في حياته اأ�شعاراً 
كثيرة بالعامي���ة الم�شرية والف�شحى غنت 
اأم كلث���وم بع����س اأجمله���ا يبق���ى ا�شتغاله 
عل���ى »الرباعيات"الت���ي نقله���ا �شع���راً الى 
العربي���ة، من اأجمل اإنجازات حياته، التي 
قد يك���ون من المفي���د ان نفت���ح هللين هنا 
لنذكر ان كاتباً لبنانياً مميّزاً اآخر في اللغة 
الفرن�شي���ة تناولها مركّ���زاً على حكاية وله 
رامي باأم كلث���وم في رواية عنوانها »اأم«، 

غير ان هذه حكاية اأخرى طبعاً.
< فحكايتن���ا هنا هي حكاية عمر الخيام 
و »الرباعيات"ومن ث���م ل بد من ان ن�شير 
هنا مبا�ش���رة الى ان عمر الخيام كان اأكر 
بكث���ير م���ن مج���رد �شاع���ر اأن�ش���دت كوكب 
ال�ش���رق رباعيات���ه. كان �شاع���راً، بالطبع، 
لكنه كان عالماً وطبيب���اً وفلكياً وفيل�شوفاً، 
م���ن نوع ن���ادر، من نوع ق���د ل تك�شف عنه 
رباعيات���ه، حت���ى لو قرئ���ت كله���ا باإمعان، 
ولكن تك�ش���ف عنه حياته. وم���ع هذا تظل 
»الرباعيات"عمل���ه ال�شعري الأ�شا�س، ذلك 
العمل الذي عرّف النا�س به، �شرقاً وغرباً، 
واأطل���ق موج���ة عارم���ة م���ن ح���ب الحياة 
والتغني بالوجود والدعوة الى النهل من 
الملذات طالما ان ذل���ك ممكن، ول يتعار�س 
م���ع ح���ب الإن�شان لخالقه. وه���و ما يقوله 
ال�شاعر نف�شه في واحد من اأجمل الأبيات 
الت���ي اختارته���ا اأم كلث���وم م���ن الرباعية، 
حي���ث بعد كل �شيء يذك���ر عمر الخيام اأنه 
مهما فعل واق���ترف في حياته، فاإن عزاءه 
اأن���ه اأب���داً لم ي�شرك م���ع وحدة الل���ه اأحداً. 
وج���اء ذلك في �شياق طلب عمر المغفرة من 
خالق���ه على هنّات يمكن ان يكون اقترفها، 
حيث قال ما معناه... »وي�شفع لي انني قد 

ع�شت ل اأ�شرك في وحدتك«.

الفت���ح عم���ر  اأب���و  الدي���ن  < كت���ب غي���ث 
ب���ن ابراهي���م الخي���ام - وه���ذا ه���و الإ�شم 
الكام���ل لل�شاع���ر -، »الرباعي���ات«، بلغت���ه 
متقطع���ة  ف���ترات  خ���لل  الفار�شي���ة،  الأم 
م���ن حيات���ه. ول �شيما خ���لل مرحلة تنقل 
فيها بين بخ���ارى و�شمرقن���د وبلخ، حيث 
كان يمار����س التعلي���م ويخو�س التجارب 
العلمي���ة، ث���م يخل���د الى نف�شه اآخ���ر الليل 
مدوّن���اً، - في ذلك النوع م���ن ال�شعر الذي 
لم يكن معروفاً بالن�شبة الى اوزان ال�شعر 
العربي ال�شائدة في ذلك الحين -، تجاربه 
وحبه للحياة ونهم���ه الى ان يعي�شها طالما 
انه���ا حياة ق�شيرة. ومن المعروف ان عمر 
الخي���ام كان تلميذاً للفيل�ش���وف ابن �شينا 
وق���د تاأث���ر ب���ه كث���يراً، ول �شيم���ا باأ�شعار 
مماثل���ة كان اب���ن �شين���ا ق���د كتبه���ا وه���و 
يتاأم���ل الوج���ود والحياة. غ���ير ان الموؤكد 
هو تفوق التلميذ على ا�شتاذه، في ال�شعر 
على الأق���ل. اأما في الفل�شف���ة والعلم، فاإنه 
اتبع منهجه ال�شراق���ي. في �شعره، يدعو 
الخيام الى ال�شه���ر وال�شراب والفرح، في 
نظ���رة ل �شك في انها �شنع���ت جزءاً كبيراً 
من النزعة »الهيدونية« )نظرة طلب الملذة( 
التي �شادت في الغرب بعد ان ترجم بع�س 

الرباعي���ات للمرة الأولى، الى اللمانية في 
فيينا ع���ام 1818 من جان���ب جوزف فون 
هامربورغ�شت���ال. غ���ير ان الترجمة الأهم 
والأك���ر انت�شاراً كانت تل���ك التي قام بها، 
الى النكليزي���ة ادوار فيتزجيرال���د، الذي 
نق���ل 75 رباعية من اأ�شل رباعيات الخيام 
الت���ي ي�شل عددها، وف���ق بع�س الروايات 
الى اأك���ر م���ن 500 رباعي���ة. ومن���ذ ذل���ك 
الح���ين تكون���ت عالمي���ة عم���ر الخي���ام في 
الغرب، الى درجة ان كراً راحوا ي�شمّون 
ابناءه���م »عم���ر« تيمن���اً با�شم���ه، علم���اً اأن 
ترجم���ة احم���د رام���ي الى بع����س »اأه���داأ« 
تل���ك الرباعي���ات هي الت���ي عرّف���ت العرب 
اإلى ه���ذا ال�شاعر/ الفيل�ش���وف الذي كانت 
نخبة منهم ق���د عرفته خ�شو�شاً كعالم فلك 
وباح���ث في العلم ا�شته���رت درا�شة له في 

الجر و�شعها في العربية.
< م���ع مرور الزمن، تح���ول عمر الخيام 
الى ا�شط���ورة. وق���د حدث ل���ه، كما يحدث 
ل���كل ا�شط���ورة، ان اأ�شي���ف وح���ذف م���ن 
رباعيات���ه الأ�شلية واإليه���ا الكثير، بحيث 
ان م���ن ال�شعب الآن تحدي���د اأية رباعيات 
نظمه���ا بنف�ش���ه واأيه���ا اأ�شيف م���ن طريق 
تلم���ذة ل���ه، اأو من عم���ل رواة عا�شوا بعد 

زمن���ه بزم���ن. والح���ال اأن اق���دم مجموعة 
ت�ش���م الرباعي���ات، ل ت���ورد �ش���وى 206 
رباعي���ات، بينم���ا هن���اك طبعة تع���ود الى 
العام 1461 تحتوي على 158 رباعية... 
وفي المقاب���ل، ثم���ة طبعات ت�ش���م ما ي�شل 
الى 500 رباعي���ة. ولع���ل ال�شبب الأ�شا�س 
في هذا يكمن في ان اأ�شعار عمر الخيام قد 
منع���ت طويلً من التداول، فكان اأن راحت 
تُن�ش���خ وتُوزّع �ش���راً، ما اأ�شف���ى هالة من 
الغمو����س عليها ومك���ن النا�شخين من ان 
ي�شيف���وا اليه���ا ما �شاء له���م الهوى. ولكن 
مهم���ا كان من �شاأن ال�شاف���ات، من الموؤكد 
ان روحه���ا تبقى هي نف�شه���ا. ومن الموؤكد 
اأن مطربتن���ا العربية الكب���يرة، و�شاعرها 
اأحمد رامي، حين جروؤا على تحويل بع�س 
الرباعيات الى واحدة من اجمل الغنيات 
العربي���ة راعي���ا الكثير من الظ���روف ولم 
يقدما �ش���وى ما هو مقبول، بل يعرّ حتى 
عن توبة الرج���ل، وهو الجزء الأ�شهل في 

رباعياته، بالطبع.
عل���ى  ع���ام 1048  الخي���ام  عم���ر  < ول���د 
الأرج���ح في ني�شابور الت���ي �شيموت فيها 
في ع���ام 1122. وا�شم���ه الخيام يعود كما 
يب���دو الى مهن���ة ابي���ه ال���ذي كان ي�شن���ع 
الخي���ام ويتاجر به���ا. اأما ه���و، فاإنه تلقى 
من���ذ نعوم���ة اأظف���اره علوم���اً ودرو�شاً في 
الفل�شف���ة في ني�شاب���ور نف�شها ثم في بلخ، 
في الفار�شية والعربية، وبداأ يرز كواحد 
من ابرز تلمذة ابن �شينا، و�شار معروفاً 
وه���و في الع�شرين من عم���ره بتجديداته 
العلمي���ة، ما جع���ل ال�شلط���ان ال�شلجوقي 
ملك �ش���اه يعهد اليه باإن�ش���اء مر�شد غايته 
�شب���ط الوقت والروزنامه في �شكل نهائي 
ففع���ل. ث���م بنى مر�ش���داً ثاني���اً �شخماً في 
مدين���ة ا�شفه���ان بال�ش���تراك م���ع عدد من 
العلم���اء الآخرين. وفي ع���ام 1092 وكان 
بلغ الخم�شين من عمره و�شعر باأن الوقت 
حان ل�شلوك درب التوبة، قام عمر الخيام 
بالح���ج الى مك���ة المكرمة، ومنه���ا عاد الى 
م�شق���ط راأ�ش���ه ني�شاب���ور حي���ث ان�شرف 
الى تدري�س العل���وم والفل�شفة. وقد عرف 
عنه خلل تلك الف���ترة المتاأخرة من حياته 
ميله الى التنجيم، فكان يروى عنه توقعه 
اأحداث���اً كان���ت �شرع���ان م���ا تق���ع بالفع���ل. 
خ���لل تل���ك ال�شن���وات كت���ب عم���ر الخيام 
الكث���ير م���ن الدرا�ش���ات في الط���ب والفلك 
والفل�شف���ة )ول �شيم���ا ن�شو����س ي�ش���رح 
فيه���ا فل�شفة ابن �شينا(، غ���ير ان قليلً من 
تل���ك الكتابات بقي طوي���لً من بعده، ومن 
اه���م ما بق���ي - الى رباعياته - ن�س يف�شر 
في���ه كتابات اأقليد�س. والح���ال ان كتابات 
عمر الخيام كله���ا، �شواء اأكانت �شعرية اأم 
علمية، مطبوعة بهاج�شين: هاج�س ال�شك 
والبح���ث الم�شن���ي ع���ن يق���ين، وهاج����س 
التوبة وطلب المغف���رة. وهذان الهاج�شان 

�شنعا، في الحقيقة، �شهرته كلها.

عن �صحيفة الحياة اللندنية

رب���اع���ي���ات���ه و  ال����خ����ي����ام  ع���م���ر 

برغم غرابة حياة عمر الخيام 
وتميّزه في زمانه كعالم و�شاعر 
ومفكّر عرف بقوة كيف ي�شاك�س 
على ذلك الزمن كما على مجتمعه، 
يلفت النظر ان عدد الأعمال 
الأدبية، ول �شيما الفنية، التي 
تناولته وتناولت حياته، يبدو 
�شئيلًا للغاية بحيث اإن الأمر احتاج 
الى انتظار رواية الكاتب اللبناني 
باللغة الفرن�شية اأمن معلوف، 
»�شمرقند"قبل ان يكون الخيام 
�شخ�شية اأ�شا�شية في عمل ادبي كبير 
يكتبه قلم �شرقي. ومع هذا، فاإن 
الخيام كما نعرف ل يتربع وحده 
على عر�س »بطولة« تلك الرواية 
الرائعة والتي اتت اوا�شط �شنوات 
الثمانن من القرن الع�شرين لتجدّد 
في فن كتابة الرواية التاريخية، 
بل هو في »�شمرقند"واحد من ثلاث 
�شخ�شيات تاريخية - الى جانب 
الح�شن ال�شباح ونظام الملك - عرف 
معلوف كيف يجمعها »ع�شوائياً« 
لخدمة عمله الأدبي/التاريخي من 
دون ان ين�شبّ الهتمام على �شيرة 
اي منها بالمعنى الح�شري للكلمة. 
وبالتالي يمكن القول ان القراء، 
والعرب منهم في �شكل خا�س يحق 
لهم ان يقولوا انهم دائماً في انتظار 
ن�س كبير يكتب عن الخيام الذي 
ل بد من القول انهم يعرفونه من 
طريق الغناء اأكث�ر مما يعرفونه من 
اي طريق اآخر.
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فريد نعمة

�ش����ارت قافل����ة من محب����ي �شع����ر عمر الخي����ام وم����ا اأكرهم 
لتزور �شريحه في ني�شابور. وقد حملت باقتين من الورود 

البي�شاء، باقة من طرفة اأبي العبد، تهتف ورودها:
»األ اأيه����ذا الزاجري اأح�شر الوغ����ى/ واأن اأ�شهد اللذات هل 
اأن����ت مخل����دي«، وباقة من اأب����ي تمام، ت����ردد ورودها: »غير 
مج����د في ملتي واعتقادي/ ن����وح باك ول ترنم �شادي«، وما 
كادت القاقل����ة تقط����ع المي����ل الأول، حت����ى توقف����ت على نداء 
اإيلي����ا اأبي ما�شي »جئت ل اأعلم من اأين ولكني اأتيت/ ولقد 

اأب�شرت قُدامي طريقاً فم�شيت«..
وم����ن العجب اأننا ن�شتطيع اأن نخت����زل رباعيات الخيام في 
هذه الباقات الث����لث، لأنها تاأملت تخطر على بال الإن�شان 
حيثما حلّ واأنّى وجد، ح����ول الحياة والموت والعدم، تقدم 
ت�ش����اوؤلت م�شني����ة تحرك����ه طالم����ا يحمل في نف�ش����ه هاج�س 
ال�ش����ك والت����وق اإلى اليق����ين، كم����ا اأنه����ا فل�شف����ة ع�ش����ق في 

وجدانياتها ال�شعرية.

ت�شاوؤلت
واأول ه����ذه الت�شاوؤلت يدور حول علة الوجود والغاية من 
مجيء الإن�شان اإلى الدنيا: »لب�شت ثوب العي�س لم اأ�شت�شر/ 

وحرت فيه بين �شتى الفكر«.
فالحي����اة ق�ش����يرة والإن�شان يج����ري في عروقه م����اء الفناء 
وفي روح����ه لهي����ب ال�شق����اء: »�ش����رت بج�شم����ي الغ�����س ماء 
الفن����اء/ و�ش����ار في روح����ي لهي����ب ال�شقاء«، فما ال����ذي ينقذ 

الإن�شان من قهر الزمن وفاجعة الموت؟
ل �شيء غير الحا�شر وكاأ�س واأنغام ووجه �شبيح«، فالما�شي 
مي����ت والم�شتقبل في ظه����ر الغيب: »اأين الن����ديم ال�شمح اأين 
ال�شبوح/ فق����د اأم�شى الهم قلبي الجريح"وكذلك »ل ت�شغل 
الب����ال بما�شي الزم����ان/ ول باآت العي�س قب����ل الآوان«. اإذن 
اأي����ن المف����ر وكل تلك الملذات �شب����ب الع����ذاب والألم؟ ل �شيء 
غير الزهد والإم�ش����اك عن ال�شهوات المكدرة ل�شفاء الروح: 

»زخارف الدنيا اأ�شا�س الألم/ وطالب الدنيا نديم الندم«.

متناق�شات ثرية
وهكذا تت���والى الرباعيات كاأنها ح���وار اأو �شراع بالحجة 
والمنط���ق بين ثنائيات مُتعددة ومُتقابلت في بحث النف�س 
الب�شرية عن الكمال، بين نقي�شين، البطل والخ�شم، الموؤمن 
والملحد، الزاهد والوج���ودي، والأبيقوري والأفلطوني. 
رباعي���ة ت�شعنا في الم�شج���د ورباعية ت�شعن���ا في الحانة، 
ت���ارة تدعونا الى العبادة وت���ارة الى الطرب، طورا ت�شدنا 
الى المل���ذات وط���ورا ت�شدن���ا بالعفة، مرة تغوين���ا بالع�شق 
الج�ش���دي وم���رة ت�شم���و الى الح���ب الإله���ي. وب���ين ه���ذا 
وذاك، ن�شم���ع نغمات كئيبة ومت�شائمة ترثي وتندب الذات 

الب�شرية:
»الدهر ل يعط���ي الذي ناأمل/ وفي �شبيل الياأ�س ما نعمل«، 
اأو ن�شم���ع »م���والً« يرق�س مع فتاة الحان���ة وكاأ�س الخمر: 
اأن  اأن يخفق���ا/ وفي �ش���رام الع�ش���ق  »اأولى به���ذا القل���ب 
يحرق���ا«، وت�شتم���ر الرباعي���ات عل���ى ه���ذا المن���وال الى اأن 
يتل�ش���ى اأحدهما ويندمج في الآخ���ر، عندئذ ي�شل الخيام 
الى اليقين ويتك�ش���ر عقله و�شكوكه المتلطمة على �شاطىء 

الإيمان.
ون�شمع���ه يقول ب�شوت اأم كلثوم وترجمة اأحمد رامي: »يا 
م���ن يحار الفهم في قدرتك/ وتطل���ب النف�س حمى طاعتك/ 
اأ�شك���رني الإثم ولكنني/ �شح���وت بالآمال في رحمتك/ اإن 

لم اأكن اأخل�شت في طاعتك/ فاإنني اأطمع في رحمتك«.
الرباعيات والمجتمع

واإن ع�شق���ت روح الخي���ام الجم���ال ع�شق الفرا�ش���ة للنور، 
وانت�ش���ت بال�شهباء لتتح���رر وتدرك كنه الأم���ور، فاإنها لم 
ت�شتطع اإغف���ال المعايب ونقائ�س ع�شره���ا وخا�شة الرياء 
والتم�شك بالق�ش���ور واإهمال الجوه���ر: »نلب�س بين النا�س 
ث���وب الرياء/ ونح���ن في قب�شة ك���ف الق�ش���اء«، ودعا الى 
الح�شن���ة و�شفاء القلوب وم�شامح���ة الأ�شحاب والأعداء: 
»اأح�ش���ن الى الأع���داء والأ�شدق���اء/ فاإنم���ا اأن����س القل���وب 

ال�شفاء«.

اأدب الرباعيات
نت����ج ع����ن تع����دد ال����روؤى في »رباعي����ات الخي����ام"اأن تم����دد 
الأ�شاط����ير حولها، وظه����ر ما يُ�شمى ب�����»اأدب الرباعيات"في 
ب�»جمه����ور  يُ�شم����ى  م����ا  ظه����ر  كم����ا  الع����الم،  لغ����ات  معظ����م 
الخيام"و�شع����ار »عل����ى مبداأ الخي����ام«، فاأب����دع الفنانون في 
ر�شم تلك الرباعيات وتلحينها وتغنّى المطربون والمطربات 

بها واقتب�شها رجال ال�شينما والتلفزيون.
رموز

اأثن����ى المت�شوفون الذين جاوؤوا بعد الخيام على الرباعيات 
ووجدوه����ا تع����ج بالمعاني والرم����وز ال�شوفي����ة، فتناقلوها 
وا�شت�شه����دوا به����ا. واإذا بالخي����ام ال����ذي يح����ث عل����ى النهل 
م����ن مباهج الحي����اة وملذاته����ا، يحث على التعب����د والقناعة 
والزه����د. ولي�شت تلك المباهج بروؤيتهم غير رموز: الرو�س 
يرمز اإلى الدنيا، وخد الح�شناء الى الحقيقة، والخمرة اإلى 
ماء الحياة، واأنغ����ام العود الى التناغم الأزلي في الوجود، 

والجداول والأنهار ترمز الى الجنة.
وي����رى الكثير من النق����اد اأن ترجمة اأحم����د رامي لرباعيات 
الخي����ام فاقت الن�س الأ�شلي جمالً، لكن ليخلو هذا القول 

من اإجحاف لجماليات الرباعيات و�شل�شة اأفكارها الأم.

نادي الخيام
ال�شاع����ر الإنجلي����زي ادوارد فيتزجيرالد، اأح����د الذين تدين 
له الرباعي����ات بال�شهرة العالمية ويدين له����ا بال�شهرة اأي�شاً، 
فه����و اأول م����ن ترجمه����ا ع����ن الفار�شي����ة الى النكليزية ومن 
النكليزية تُرجمت الى بقية لغ����ات العالم. وقد اأ�ش�س نادياً 
في لن����دن �شماه »ن����ادي الخيام«، ثم قام م����ع عدد من محبي 
�شع����ره بزيارة �شريح����ه في ني�شاب����ور، واأح�شر معه وردة 

من حول ال�شريح وزرعها في النادي في لندن.

نقد
تعر�شت الرباعي����ات الى النقد الحاد واتهم بع�س المفكرين 

ورج����ال الدين عمر الخيام بالزندق����ة والمجون وقالوا: »اإن 
رباعياته تحمل دع����وة للكفر والف�شاد وتبني مبداأ اللذة في 
اأح����ط مظاهره«. لكن غيره����م قالوا: »لم تُ�شج����ل في الكتب 
التاريخي����ة الموثوقة اأي رباعية من تلك الرباعيات الخليعة 
الم�شتنك����رة، واإنم����ا ورد عدد م����ن الرباعيات كله����ا تدل على 

عبقرية الخيام واإيمانه وتقاه وح�شن �شلوكه«.

2009
الكات����ب والأديب محم����د �شالح الق����رق قدم ترجم����ة عربية 
لرباعيات الخي����ام، واحتفى بيت ال�شعر في دبي في اأم�شية 
خيامي����ة بامتياز بهذه الترجمة، عل����ى هام�س مهرجان دبي 
الدولي لل�شعر 2009، ونوعت ال�شهرة احتفاءها بالرباعيات 
في اأك����ر من جانب، اإذ قدمت المطربة ال�شورية �شهير �شقير 
بم�شاحبة فرقة مو�شيقية من حلب »الرباعيات"التي غنتها 
اأم كلث����وم، فيما كان الح�شور على موعد اأي�شاً مع الت�شكيل 

والمقتنيات النادرة ذات ال�شلة بالخيام.

206
رباعي����ات الخيام مُنعت م����ن الت����داول في ع�شرها، فحافظ 
عليها تلميذ الخيام ون�شخوها ووزعوها �شرا، ثم اأ�شافوا 
اإليه����ا ما اأ�شافوا. ومثلهم فعل ال�شعراء والمفكرين الموؤيدين 

للفل�شة الوجودية والأبيقورية.
ي�ش����اف الى ذلك اأن المترجم����ين لها �شعرا اأم ن����را، تفاعلوا 
معها واأ�شافوا اليها. وقد اأدى هذا الى تدوال اأكر من األف 
رباعي����ة با�شم����ه، علما اأن اأقدم مجموع����ة تحتوي على 206 
رباعي����ات وهن����اك 158 رباعي����ة في الن�شخ����ة المحفوظة في 
مكتبة بودل����ين في اأوك�شفورد. وفي هذا الخ�شو�س، اأثبت 
الباحث الرو�شي �شكوف�شكي اأن اثنين وثمانين منها واردة 
في دواوي����ن غيره من ال�شع����راء وهم: فري����د الدين العطار 
وحاف����ظ وجلل الدي����ن الرومي واب����ن �شين����ا والفردو�شي 

والأنوري وعبدالله الأن�شاري.

رباعيات الخيام.. 
فلسفة عشق وتأملات حياة
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حَر ال�شَّ الظل"هذا  خفيف  "اأفق 
نادي دعِ النوم وناجِ الوتر

فما اأطال النوم عمرا ول
ر في الأعمار طول ال�شهر" ق�شّ

 ه���ي اأبي���ات لتن�ش���ى لرائع���ة م���ن روائ���ع الأدب 
الفار�شي"رباعيات عمر الخيام"التي ترجمها اأحمد 
رامي وغنت بع�شها � ومنها هذه الرباعية � اأم كلثوم، 
والت���ي يمر ه���ذا العام مائ���ة وخم�ش���ون عاما على 
اإكت�شاف ال�شاعر الإنكليزي ادوارد فيتزجيرالد لها 
وترجمتها الي اللغة الإنكليزية، وكانت ترجمته من 
الروعة بحيث اأ�شبحت واحدة من اأهم الق�شائد في 
الأدب العالمي، وتعد ترجمة فيتزجيرالد للرباعيات 
معلم���ا اأدبيا في تاري���خ ال�شع���ر الإنجليزي حيث 
�شكلت الطبع���ات المتوالية للترجمة من ال�شتينات 
م���ن الق���رن التا�ش���ع ع�ش���ر اإنقلب���ا وا�شح���ا في 
الثقافة الأوروبي���ة والعالمية، وتجاوزت الحياة 
الثقافي���ة الي الحي���اة الإجتماعي���ة فمث���ل نج���د 
الكث���ير من اأبياتها تح���ول الي تعبيرات �شائعة 
في الإنجليزي���ة مثل ماتفتحت زه���رة اإل ذبلت 
، وق���د اإنتقل���ت الرباعيات م���ن النجليزية اإلي 
اللغ���ات الأخ���رى ب�ش���كل لم ي�شب���ق ل���ه مثيل، 

فترجمت منها الي الفرن�شي���ة والألمانية والرو�شية 
والإيطالي���ة وغيرها من اللغات حت���ي اأنها ترجمت 
عن النجليزية الي 

الفار�شي���ة والعربية، لقد نجح���ت رباعيات الخيام 
في اأن تتغلغ���ل في الثقاف���ة النجليزي���ة والعالمي���ة 
بفع���ل جاذبيته���ا وعم���ق معانيه���ا الت���ي خاطب���ت 
النف����س الإن�شانية الحائرة بل ت�شاوؤلتها وحزنها 
وفرحه���ا واأي�شا روعة ترجمة فيتزجيرالد، فهي 
تبث دعوة الي اكت�شاف جماليات الحياة والحب 
وتحرير العقل والحوا����س وتتعر�س الي هموم 
الإن�شان ومخاوف���ه واأوهامه، مع التاأمل في حال 

الوجود واأ�شئلة الحياة والموت.
وق���د ت�ش���ادف هذا الع���ام كذلك مع حل���ول الذكرى 
المائت���ين لمي���لد ادوارد فيتزجيرال���د ، وال���ذي كان 
لترجمت���ه للرباعيات اأثر كبير عل���ى حركة التجديد 
في ال�شعر الأوروبي عامة والإنجليزي خا�شة وقد 
رفع���ت ا�ش���م مترجمها الي ال�ش���ف الأول بين اأعلم 
الأدب الإنجلي���زي واعتره النقاد من اأهم ال�شعراء 
النجليز في القرن التا�شع ع�شر لترجمته رباعيات 
عم���ر الخي���ام بلغ���ة �شعري���ة عالي���ة ت���وازي اللغ���ة 
ال�شعرية الفخمة في ال�شعر الكل�شيكي الإنجليزي 

في الع�شر الفيكتوري وماقبله.
وق���د اعترف فيتزجيرال���د ان ترجمته للرباعيات لم 
تت�ش���م بالأمانة في النقل، فق���د اأطلق لنف�شه الحرية 
في اع���ادة تجميع مقاطع الق�شي���دة وترتيب اأبيات 
ال�شع���ر، فق���ام بدم���ج الرباعي���ات والإ�شاف���ة عليها 

واإيج���اد علقات ب���ين الرباعيات وبع�شه���ا ليُخرج 
عم���ل متكام���ل مترابط���ا، لق���د ر�ش���د فيتزجيرال���د 
الم�شم���ون ولم����س روح الرباعي���ات لكن���ه و�شعه���ا 
في قال���ب ال�شعر النجلي���زي الكل�شيكي ويقال اأن 
فيتزجيرال���د كان ينظ���م الق�شي���دة في حديق���ة على 
الط���راز الفار�ش���ي، لعل���ه اأراد اأن ي�شتح�ش���ر ماكان 

ي�شعر به عمر الخيام وهو يتغني برباعياته.
اكت�شف فيتزجيرالد رباعيات عمر الخيام في اأثناء 
درا�شت���ه لل�شرقي���ات فع�شقها وعكف عل���ى ترجمتها 
ون�ش���ر مجموعة منه���ا �شن���ة 1859، اإل اأن النجاح 
لم يك���ن حليفا لهذه الطبع���ة الأولي وظلت ن�شختها 
كا�شدة حت���ى وقعت في يد ال�شاعري���ن النجليزين 
دانت���ي جابري���ل رو�شيت���ي )1826 � 1882( وم���ن 
بع���ده �شوينب���يرن )1837 � 1909( فوقعا في حب 
الق�شيدة وكان لهم���ا اأكر الأثر في اهتمام المثقفين 

والقراء بالرباعيات ، كان ذلك �شنة 1860.
توال���ت بع���د ذل���ك الطبع���ات المنقح���ة للرباعي���ات ، 
فظه���رت الطبع���ة الثانية لفيتزجيرال���د �شنة 1868 

مع مقدمة مو�شعة عن الخيام وحياته وع�شره.
وبحل���ول ع���ام 1919 كانت قد �ش���درت 447 طبعة 

من ترجمة فيتزجيرالد للرباعيات.

عن �صحيفة الأهرام

فائز الحداد 

الرباعي����ات ا�شطلح����ا وعل����ى م����ر التاري����خ، ا�شتهرت 
�شعري����ا با�ش����م �شاعر اأوحد كبير، ه����و في تقديري �شيد 
ال�شع����راء واأم����ير اأمرائهم.."عم����ر اإبراهي����م الخيّ����ام"، 
وبا�شم����ه اقترن����ت بيان����ا وحكم����ة و�شتظ����ل كذلك حتى 
ت�شي����ح ال�شاع����ة، وكل م����ا كت����ب ويكت����ب م����ن تج����ارب 
�شعري����ة، اأجزم باأنها لن تلتحق في مي����دان الأهمية ول 
حت����ى على �شبيل المقارن����ة بها، رغ����م اأن التجريب وارد 
على �شعيد المحايثة اأو الم�شارعة.. وهو حق لأي �شاعر 
ولكن.. على �شرط اأن يبلغ ما بلغه المقارن به في الهدف 

ك�شعر وحقيقة.
فه����ل م����ا ين�ش����ر الآن وما نق����راأه.. ه����و بح����ق رباعيات 
�شعرية ترقى اإلى ما كتبه للخيام العظيم.. هنا ال�شوؤال 

جدوى الحا�شم؟
والج����واب: دون اأدن����ى موارب����ة اأو تزل����ف ودون اأدنى 

عناء ول مماحكة.. ل. 
ال�شب����ب في ما اأرى لي�����س في ال�شعر اإنم����ا في ال�شاعر، 
ذل����ك الذي ط����رق الرباعيات �شبيل مقترن����ا با�شم �شاعر 
كبير كالخي����ام، ولم يفلح في بل����وغ حوا�شيها حتى في 
اأدنى المعاني اأو ال�شمات.. وال�شبب الآخر هي رباعيات 

الخيام ل رباعيات زيد اأو عمرو.
فه����ل ه����ذا يعني اأن عل����ى ال�شاع����ر المج����رب اأن يكون له 
غ����ير الذي كان في التعريفة والتعري����ف.. اأي اأن ينتهج 
ال�شاع����ر المجرّب غ����ير الرباعيات ويج����د �شبيل ل�شعره 

اآخر في الت�شمية كالثلثيات اأو الخما�شيات مثل؟
الم�شاأل����ة اأح�شبه����ا كق����ارئ.. تتعل����ق بمق����دار ال�شعري����ة 
وبخلف����ه  المن�ش����اأ،  ال�شع����ري  التكوي����ن  في  المبثوث����ة 

يك����ون ال�شاع����ر قد ج����رب التعك����ز على الخي����ام �شخ�شا 
وا�شما ومنج����زا وتاريخا، وهذا هو ج����زء من التجني 
ال�شع����ري ال�شلب����ي المتعم����د.. بمعنى اآخر: ه����و ال�شعي 
خ����لل  م����ن  الكب����يرة  الخي����ام  تجرب����ة  تهمي�����س  اإلى 
الرباعيات"البديلة"المفتر�ش����ة.. واإل بماذا نف�شرها اأو 

نح�شبها تاأويل.!؟
ف����اإذا كان بمق����دور �شاع����ر اأن ياأت����ي بم�شت����وى م����ا كتبه 
الخيام في الرباعيات عنوانا و �شعرا.. لماذا ي�شلك ذات 
المنح����ى ليع����رف �شعره بتعري����ف لي�س ل����ه كرباعيات.. 

)ولي�س له ما به ولو �شمنا(؟.
اإن الخي����ام كان مختلف����ا.. اأختل����ف في كل م����ا ج����اء ب����ه 
في رباعيات����ه المتف����ردة.. لذل����ك اأهت����م به����ا وب����ه النف����اد 
والباحثون و�شاع �شيته �شعريا وتاريخا.. وفي مقدمة 
الذي����ن اهتموا به �شعرا وترجمة هو ال�شاعر النكليزي 
ادوارد فيت����ز ج����يرال، ومثل����ه اأي�شا ما قي����ل ويقال عن 
المتنب����ي الكبير واأبي تم����ام واأبي الع����لء والجواهري 

و�شك�شبير ورامبو وغيرهم تمثيل ل ح�شرا.

وتبقى الترجمات عل����ة العلل بين ما هو �شعري ونري 
فيما نقل عن هذه الرباعيات الخالدة.

اأم����ا ع����ن هذه الترجم����ات يق����ول الناقد العراق����ي د علي 
عبا�س عل����وان )اأن اأكر الترجمات �شاعرية هي ترجمة 
ال�شاع����ر الكب����ير اأحم����د رام����ي، لكنها ق�ش����رت الدقة في 
نق����ل المعن����ى األخيامي، لك����ن �شاعرية ال�ش����افي األنجفي 
كان����ت اأقل من �شاعرية رامي م����ن حيث العذوبة والرقة 
وجمالي����ات الق�شي����دة العربي����ة. وتبقى ترجم����ة اأحمد 

حام����د ال�شراف اأدق واأ�شمل واأوف����ى من كل الترجمات 
الت����ي قدمت باللغة العربية، لكنها نرية وتحمل عيوب 

النر وق�شر المو�شيقى(
وفي ه����ذا ال�ش����دد يجب اأن نذك����ر ترجم����ات الرباعيات 
وم����ن نظمها �شع����را كالذي فعل����ه الزهاوي ع����ام1928، 
ول����و �شبق����ه في ذل����ك ال�شاعر اأحم����د رامي ع����ام 1924، 
 1912 ع����ام  كان����ت  للرباعي����ات  ترجم����ة  اأول  اأن  غ����ير 
م����ن قب����ل ال�شاع����ر اللبناني ودي����ع الب�شتاني ث����م تتالت 
ترجمات كث����يرة.. منها ترجمة محمد ال�شباعي ومحمد 
الها�شم����ي وعب����د الح����ق فا�ش����ل واحمد زك����ي وتوفيق 
مفرج ع����ن اللغة الإنكليزي����ة واأخرها ترجم����ة ال�شاعر 
المجي����د محم����د مح�ش����ن األ�شيفي"والت����ي اأعتم����د فيها 
على الترجمة النرية للأ�شت����اذ اأحمد حامد ال�شراف 
في كتابه"الخي����ام"اإذ ترجمه����ا ترجم����ه ن�شية بحته 
ارتكزت على ن�س الرباعي����ة الفار�شية المكتوبة على 
وف����ق بح����ر الدوبي����ت وهذا يجع����ل ن�����س الترجمة 
�شعبا جدا، ولكن ال�شاعر األ�شيفي ا�شتطاع بمقدرته 
ال�شعرية اأن ين�شئ )101( من الرباعيات في كتابه 
الأثير"رباعيات الخيام"على غرار الن�س النري 
دون خل����ل في المعن����ى اأو الأ�شل����وب.( ح�ش����ب م����ا 

يرى.. اأ د علي عبا�س علوان.
اأما ع����ن مو�ش����وع التجري����ب �شع����را كرباعيات، 
وال����ذي طرقه بع�����س ال�شع����راء فهذا م����ا �شناأتي 
اإلي����ه تف�شي����ل في التقيي����م والبح����ث في كتاب����ة 

قادمة كاأهمية وحقيقة �شعر مقارنة في ما تركه لنا عمر 
الخيام في رباعياته الخالدة.. والله من وراء الق�شد.

أخ��رى رباعي��ات  لا  الخي��ام..  رباعي��ات 

بقلم:   رنا جوهر

مائ��ة وخم�شون عام��ا على ترجم��ة فيتزجيرالد 
لرباعيات الخيام
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جلال زنكَابادي

  قلّم���ا حظ���ي �شاع���ر اآخر في الع���الم كالخيّام 
بترجمة اأ�شعاره اإلى اللغات الأخرى )ل�شيّما 
الحيّ���ة( حي���ث ترجم���ت رباعيّات���ه اإلى قرابة 
مائ���ة لغة ولهج���ة حتى الإ�شرانت���و و طبعها 
بخ���ط بريل للعمي���ان! و يتناول ه���ذا المبحث 
لمحات عن ترجمات رباعيّات الخيّام في ب�شع 
لغات �شرقيّة وغربيّة، وكذلك اإ�شارات خاطفة 
اإلى ترجم���ات في لغ���ات اأخ���رى اإ�شتكم���الً لما 
�شلف م���ن المباح���ث الم�شتقل���ة ع���ن ترجماتها 
في اللغات: الإنكَليزيّ���ة، الفرن�شيّة، الألمانيّة، 
الإ�شبانيّ���ة، الرتغالي���ة، العربيّ���ة، التركيّ���ة، 
اليابانيّ���ة  ال�شينيّ���ة،  الرو�شيّ���ة،  الكرديّ���ة، 

ولغات �شبه القارة الهنديّة.  

في الب�شتو:
  هنال�ك )38 لغة ولهجة( في اأفغان�شتان التي 
يتج���اوز ع���دد نفو�شه���ا )16 ملي���ون ن�شم���ة( 
باللغ���ات  الناطق���ين  ع���دد  ن�شب���ة  تت�شدّره���ا 
الإيرانية )86%( ومنهم الناطقون بلغة الب�شتو 
الدري���ة  باللغ���ة  بن�شب���ة )55%( والناطق���ون 
)الفار�شيّة( بن�شبة )30%( ورغم كون الب�شتو 
هي اللغ���ة الأولى في اأفغان�شتان ب�شفتها لغة 
الب�شت���ون )القوميّة الأك���ر( تناف�شها الدرية 
)الفار�شيّة( في الم�شمار الثقافي؛ وهنا تكمن 
علّ���ة �شاآلة حركة الترجم���ة اإلى الب�شتوية عن 
الفار�شيّة، فحتى رباعيّ���ات الخيّام لم تترجم 
غ���ير مرّتين اإلى اللغة الب�شتوية. وكانت المرّة 
الأخيرة في مدين���ة بي�شاور بباك�شتان، حيث 
�ش���درت ع���ن القن�شلي���ة الثقافي���ة لجمهورية 
اي���ران الإ�شلمي���ة  في �شن���ة 2005  ترجم���ة 
جدي���دة اإلى لغ���ة الب�شت���و لرباعي���ات الخيام 

لل�شاع���ر والكات���ب والباح���ث نج���م الرحم���ن 
م���واج، ال���ذي ترجم اأي�ش���اً )رباعي���ات الإمام 
الخمين���ي( اإلى الب�شتوية. وقد اأ�شار المترجم 
م���واج في المقدم���ة اإلى ان ه���ذا الم�ش���روع ظل 
يلزم���ه منذ ثلث���ين عام���اً؛ حتى تمك���ن رغم 
ال�شع���اب من ترجم���ة )198 رباعية مختارة( 
وقد ت�شمّنت ال�شفحات الخم�شين الأولى من 
الكتاب الذي يق���ع في)250 �شفحة من القطع 
الجيب���ي( ب�شع  مق���الت ودرا�ش���ات تناولت 
ال�ش���يرة الذاتية والثقافية للخيام وفل�شفته و 
ترجمات رباعياتها  اإلى اأكر من اأربعين لغة، 
وهي بقل���م الأ�شات���ذة: محمد اآ�ش���ف �شميم، 
عبدالحق دان�شم���ل، عبدالخالق ر�شيد، اأختر 
مهدي و نجم الرحمن مواج...اأمّا ال�شفحات 
الباقية فق���د �شمّت كل واحدة متن رباعية في 
اأعلها، تليها ر�شم���ة ميناتورية، ثم الترجمة 
في  اآ�ش���ف  محم���د  ق���ارن  ولق���د  الب�شتوي���ة. 
م�شاهمته)عم���ر الخيّام، رباعياته وترجماتها 
ه���ذه  م���ن  نم���اذج  ب�شع���ة  ب���ين  الب�شتوي���ة( 
الترجم���ة مع نظيراته���ا المترجم���ة �شابقاً من 
قبل �شنوبر ح�شين كلكاجي )1897- 1963( 
بالإحت���كام  اإلى متونه���ا )الخيّامي���ة( مف�شلً 
الترجم���ة الجدي���دة عل���ى �شابقتها م���ن حيث 
�شعريّتها الم�شاهية للأ�ش���ل الفار�شي. وعليه 
ف���اإن ه���ذه الترجم���ة- الت���ي �ش���درت طبعتها 
الثاني���ة باألف ن�شخ���ة- تعد بروعته���ا اإ�شافة 

مهمة موؤثرة للأدب الب�شتوي المعا�شر.
 وطبع���اً لرباعيّات الخيّ���ام تاأثيرها الملحوظ 
منذ اأك���ر من ق���رن في اأ�شع���ار الكثيرين من 
ال�شع���راء الأفغ���ان بمختل���ف لغاته���م، و لن���ا 
اأقرب مثال في مجموعة )ه���ا( لل�شاعر رفيع 

جنيد، والتي �شدرت في 2006

 في التركيّة الآذريّة:
لغ���ات  اإح���دى  ه���ي  الآذريّ���ة(  )التركيّ���ة    
العائل���ة التركيّ���ة ال�شت وال�شت���ين في العالم، 
وه���ي اللغ���ة الرئي�ش���ة في اآذربايج���ان اإيران 
ال�شوفياتي  اآذربايجان)الإتح���اد  وجمهوريّة 
البائ���د( و�شلته���ا باللغ���ة الفار�شيّ���ة واأدبه���ا 
قديمة تمت���دّ لب�شعة ق���رون، و لباأ�س بحركة 
الترجمة بينهما، رغم اأن اأكر الترك الآذريين 
يجي���دون الفار�شيّ���ة. وق���د ت�ش���دّى لترجم���ة 
رباعيّ���ات الخيّام اإلى التركيّ���ة الآذريّة ب�شعة 
مترجمين قديري���ن، منهم: مدر�س اأول �شيوا، 
جب���ار باغجب���ان، حبيب �شاه���ر و مير �شالح 
ح�شيني...وتع���دّ ترجم���ة الباح���ث وال�شاعر 
ح�شين���ي ل� )200 رباعيّة( اأج���ود الترجمات، 
حيث ا�شتثم���ر فيها الأمثال 

ولغة الحي���اة اليوميّة ال�شيّالة، بالإ�شافة اإلى 
الدقة والأمانة، ومنها الرباعية الآتية:

ا�شرار ازل نه تو دانى و نه من
وين حرف معمّا نه تو خوانى و نه من
ه�شت از ب�س برده كَفتوكَوى من و تو
جون برده برافتد نه تو مانى و نه من

- خلقت كلفين نه �شن اآجار�شان، نه ده من
 بو تابماجانى نه �شن تابار�شان، نه ده من

 بيز برده نين اآرخا�شين دا �شحبتله �شيريك
 برده دو�شه رك، نه �شن قالر�شان نه ده من

- ل اأنت تعرف اأ�شرار الأزل و ل اأنا
  وهذا الحرف المعمّى ل اأنت تقروؤه ول اأنا

  اإنما حوارنا من وراء الحجاب
  و لماّ ي�شقط الحجاب لتبقى اأنت و ل اأنا

ومّم���ا زاد الإقب���ال عل���ى ه���ذه الترجم���ة ه���و 
تزي���ين الفن���ان قربانعل���ي اأجل���ي �شفحاته���ا 
قب���ل  م���ن  تلحينه���ا  وكذل���ك  بلوحات���ه، 
المو�شيقار عل���ي �شليمي وو�ش���ع المو�شيقى 
له���ا ؛ فحظي���ت بالإ�شتح�ش���ان والإنت�ش���ار، 
وق���د اأ�ش���اد الروفي�ش���ور رامي���ز قل���ي اأوف 
بم�شتواه���ا الراق���ي. والمع���روف اأن الأ�شت���اذ 
الدكت���ور ح�شين���ي يحي���ط  بب�شع لغ���ات من 
�شج���رة عائلة اللغ���ات التركيّ���ة وب�شع لغات 
عالميّ���ة حيّ���ة. وهن���ا تج���در الإ�ش���ارة اإلى اأن 
هنال���ك العديد من ترجم���ات رباعيّات الخيّام 
في ع�ش���ر لغات رئي�ش���ة من العائل���ة التركيّة: 
التركيّة الأ�شتانبوليّة، الكازاخية، الأوزبكية، 
الأويغورية، القيرغيزية والتركمنية... ومن 
اإلى  الترجم���ات الجيّ���دة لرباعيّ���ات الخيّ���ام 
اللغ���ة الأوزبكيّ���ة تجدر الإ�ش���ارة اإلى ترجمة 
�ش���اه محمّ���دوف الذي ترجم اأي�ش���اً �شاه نامه 
ال�ش���يرازي.  الفردو�ش���ي و غزليّ���ات حاف���ظ 

وكذل���ك الترجم���ة التركمني���ة ل�شي���دزاده في 
تركمن�شتان.

 في العبريّة:
 اأوّل من ترجم رباعيّات الخيّام عن الفار�شيّة 
اإلى العريّة نظماً ه���و ال�شاعر والمثقف �شليم 
اأفن���دي ا�شحق، وت���له في ترجمته���ا ال�شاعر 
والأدي���ب باللغت���ين العربيّ���ة والعريّة عزرا 
افن���دي ح���داد )160رباعيّ���ة( نظم���اً، وتعود 
الق���رن  ع�شرين���ات  اإلى  الترجمت���ان  تين���ك 
الع�شري���ن، وهنال���ك ترجمة ثالث���ة في 1987 
ل�شمعون ليف���ي، اأمّا اآخر ترجم���ة عريّة فهي 
عن ترجم���ة رامي، وه���ي لعمانوئيل �شبابو، 
بم�شاع���دة الأديب د. محم���ود عبا�شي. وتقع 
في )83 �شفح���ة من القطع المتو�شّط( مقرونة 
وم���ن  رام���ي.  لأحم���د  العربيّ���ة  بالترجم���ة 
المحتمل وج���ود ترجمات اأخ���رى ودرا�شات، 
نجهله���ا ب�شب���ب الغيتو الثق���افي العربي! في 
ح���ين ي���روّج بع����س المتاأ�شلم���ين والقومجية 
العرب ل� )نظريّة الموؤامرة( زاعمين اأن ترجمة 
رباعيّ���ات الخيّ���ام اإلى لغات الع���الم و العناية 
باآث���ار الخيّ���ام العلميّ���ة والفل�شفيّ���ة ماهي اإلّ 
موؤامرة يهوديّ���ة – �شهيونيّة عالميّة محبوكة 

�شد العروبة والإ�شلم والم�شلمين!

في الأرمنية:
  للغ���ة الأرمنيّ���ة واأدبه���ا علق���ة موغل���ة في 
القدم باللغة الفار�شيّ���ة واأدبها، و فيما يتعلّق 
برباعيّ���ات الخيّام هن���اك ب�ش���ع ترجمات لها 
اإلى اللغ���ة الأرمنيّة مع العدي���د من الدرا�شات 
المتناولة للخيّ���ام ورباعيّاته واأعماله العلميّة 
والفل�شفيّ���ة، خلل القرن الع�شري���ن، اأمّا اآخر 

ع���م���ر ال���خ���يّ���ام ف����ي ل���غ���ات أخ����رى 
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ترجم���ة لرباعيّ���ات الخيّ���ام اإلى الأرمنيّة فقد 
اأنجزها الأديب والباحث المو�شوعي الدكتور 
اآزاد ماتيان)الأرمن���ي الإيراني( وقد �شدرت 
�شن���ة 2006 في يريف���ان عا�شم���ة اأرميني���ا، 
كما �شدر اأي�ش���اً �شيدي)قر�س مدمّج( يحوي 
مخت���ارات م���ن الرباعي���ات المترجم���ة باإلق���اء 
الفنانة الم�شرحي���ة المعروفة اآيدا اآ�شطوريان. 
وكان ماتيان حت���ى اإحالته على التقاعد يعمل 
اأ�شت���اذاً في ق�ش���م اللغ���ة الأرمني���ة في جامعة 
اأ�شفهان لأكر من ثلثين �شنة، وهو معروف 
بح�ش���وره الثقافي الموؤثر، وم���ن اأبرز اأعماله 
ترجم���ة )فغان نامه/ كت���اب النحيب( لل�شاعر 
العرف���اني كَريكَ���ور ناركَات�ش���ي )م���ن القرون 

الو�شطى( اإلى اللغة الفار�شية.

في ال�شربوكرواتية
   ال�شربوكرواتيّ���ة ه���ي اللغ���ة الرئي�ش���ة في 
الري���ادة في  )البائ���دة( وتع���ود  يوغ�شلفي���ا 
التعري���ف بالخيّ���ام وترجم���ة رباعيّات���ه اإلى 
بيكَ���� با�شاكَاجي���ج )1934-1870(  �شف���وت 
الفل�شف���ة  في  فينن���ا  جامع���ة  م���ن  دكت���وراه 
الإ�شلمية واللغات ال�شرقية، ومنها الفار�شية 
والعربية...وهو �شاعر ومترجم غزير ونوعيّ 
الإنتاج، اإذ ترجم اإلى ال�شربوكرواتية اأ�شعار: 
الخيام، الفردو�ش���ي، نظامي كَنجوي، حافظ 
و جامي...وق���د �ش���درت ترجمت���ه لرباعيات 
الخيام في �شن���ة1920 )227 رباعية( واأعيد 

ن�شرها لحقاً في 1928و1954 في زغرب.
وهنال���ك العدي���د  م���ن الأبح���اث والدرا�ش���ات 
المتعلقة بالخي���ام، منها كتاب )الخيّاملوجية( 
بايراكتاروفي���ج)1889- فهي���م  للم�شت�ش���رق 
1970( وال���ذي يتن���اول فيه فل�شف���ة الخيّام. 
كم���ا قام بمراجع���ة وتنقيح ترجم���ة رباعيات 
جي���ج،في  با�ش���اكا  بي���ك،  ل�شف���وت  الخي���ام 
300رباعي���ة  ترجم���ة  اإلى  1954بالإ�شاف���ة 
عم���ر  و  جرال���د  )في���ترز  األّ���ف  خيامية.كم���ا 
خيام( بلكراد 1927 وكت���اب )الخيام عندنا( 
بلك���راد 1964، ولماريا جوكانوويج)1923- 
1983(مقال���ة ع���ن الخي���ام. ول���راده بوزفيج 
الدرا�ش���ات  في  مقال���ة  )تول���د1939( 
الإيراني���ة )نظ���رة اإلى عم���ر الخيّ���ام( 1966 
في دوريّ���ة)الآداب( بلكَ���راد. ولب�ش���ير ج���اكا 
في  الخيّ���ام  عم���ر  ع���ن  )تولد1937(درا�ش���ة 
مجلة)ا�شلم�ش���كا مي�شائ���و( �شارايفو،ال�شنة 
13،ع 154، ت1991/1وللباحث���ة اآنجلي���كا 
ميترووي���ج )تول���د1951( درا�ش���ة ع���ن فهيم 
بايراكتاروويج و عمر الخيام، بلكراد 1997. 
ودرا�ش���ة ع���ن عم���ر الخي���ام، في مجلة)نور( 

بلكراد 2002

في الرومانية
 اللغة الرومانيّ���ة هي اإحدى اللغات المنحدرة 
م���ن اللغة اللتينيّ���ة، وقد اإبت���داأت منذ اأوائل 
ع�شرين���ات القرن الع�شري���ن ترجمة رباعيّات 
الخيّ���ام اإلى اللغ���ة الروماني���ة ع���ن اللغت���ين 
الو�شيطت���ين الإنكَليزيّ���ة والفرن�شيّة، و اأوّلها  
ترجمة د. الك�شاندرو فيت�شيانو في 1923 عن 
ترجم���ة ادوارد فيتز جرالد، ثمّ ترجمة  اأ. ت. 
�شتاماتياد في 1932، والتي اأعيد ن�شرها في 
فرانو   1945 و 1947، ث���مّ ترجم���ة اي. ك. �شِ
في 1937. اأمّ���ا الترجمات الأخ���يرة فاأبرزها 
ترجمتان، اإحداهما في 1969 لل�شاعر جورج 
بوبا عن الترجمة الفرن�شي���ة ل� )ف. تو�شن(، 
الفار�شيّ���ة  اللغ���ة  ع���ن   1972 في  والثاني���ة 
لل�شاع���ر ج���ورج دان بالإ�شتراك م���ع �شكوفة 

�شعيدي وهي م�شفوعة بالمتون الأ�شليّة.
 وبالطب���ع ظهرت منذ عق���ود ترجمات جزئية 
د.  لل�شع���راء:  ومنه���ا  المج���لت،  في  عدي���دة 
�شتويج�شكو، و  تيوفيل �شيمِن�شكي، ايوِزبيو 
كامي���لر، اتو�شتارك، �س. يونِ�شكو – اآنجل، 
و فا�شيلي���ه �شتويكا. وكلّه���ا ترجمات �شاعية 
اإلى تحقي���ق الأمان���ة والدق���ة، م���ع الإعتراف 
ب���روّاد ترجمته���ا. كما ق���ام الباح���ث اللغوي 

بدرا�شات���ه  المع���روف  دِن�شو�شيان���و،  اوفي���د 
المتعلّق���ة باإيران، قام بترجم���ة كتاب فرانت�س 
الفرن�شي���ة،  ع���ن  بالخيّ���ام  الخا����س  تو�ش���ن 
واأ�ش���اف اإليه ترجمة ع�شرين رباعيّة، واأ�شار 
في مقدمت���ه اإلى اأن الترجم���ة الفرن�شي���ة حرّة 

اأكر مّما ينبغي.
 وطبعاً هنالك العديد من المقالت والدرا�شات 
ع���ن الخيّ���ام ورباعيّات���ه عل���ى انف���راد اأو مع 
�شع���راء اآخري���ن لباحث���ين روماني���ين اأمثال: 
هنري بروم�س عن حافظ  والخيام وال�شرق. 
ترج���م  ال���ذي  كامي���لر  اوزبي���و  ال�شاع���ر  و 

مجموعة من رباعيات الخيام.

في الهولندية
  يع���ود اإهتم���ام الهولنديين باإي���ران وثقافتها 
اإلى ماقب���ل ب�شعة قرون، ب���ل وجد الباحثون 
في مكتباته���ا العدي���د من ن�ش���خ المخطوطات 
الإيرانيّ���ة المهمّ���ة، ومنه���ا ر�شالت���ان علميّتان 
لعم���ر الخيّ���ام و هما:"في �ش���رح مااأ�شكل من 
م�ش���ادرات كت���اب اإقليد����س( و)في الراهين 
عل���ى م�شائ���ل الج���ر والمقابل���ة( ويذك���ر اأن 
الر�شال���ة الأخ���يرة ق���د اإكت�شفه���ا وع���رّف بها 
الع���الم الهولن���دي ج���يرارد ميرم���ن في �شنة 

1742م.
وهنال���ك اأكر اأر�شيف لل�ش���ور الفوتوغرافيّة 
المتعلّق���ة باإيران خلل الربع الأخير من القرن 
)19م( والربع الأول من القرن الع�شرين، اأمّا 
مايتعلّ���ق بالخيّ���ام فيقول ال�شاع���ر الهولندي 
المع���روف دريك ف���ن في�شن عن الخيّ���ام  :"لقد 
خل���دت رباعيات الخي���ام في اي���ران و العالم 
اأجمع. وقد ترجم���ت اإلى الهولندية في القرن 
الع�شري���ن. وطبعاً كانت ترجماتها الإنكَليزية 
متواف���رة من���ذ الق���رن التا�ش���ع ع�شر"وفيم���ا 
يل���ي اأ�شم���اء اأبرز مترجمي رباعيّ���ات الخيّام 
اإلى الهولنديّ���ة ترجم���ات جزئيّ���ة اأو كليّ���ة و 
الكتاب���ة عنها وع���ن الخيّام واآث���اره الأخرى: 
ك���ر. فان بال���ين في 1910، وليم دي ميروديه 
)1887- 1939( في 1931 / فريت����س بيجل 
كيول����س)1983-  و.ج.م.  ه����.   /  1937 في 

1968( في 1941 / بونتيكو����س في 1944 
/ ����س.ب. بووتن����س في 1946 / يوهان فان 
�شجاغ���ن في 1947 / موري�س دي دونكر في 
1951 / ج. ه����. ليوبول���د في 1953 / دي���رك 
يوريت�شم���ا  في 1954 / اإنّ���ه دي يون���غ في 
1955 / ج���ون ويلن���د 1960 / ي.اأ. فورين 
في 1966/ لوكا����س ميت�شير في 1979/ ه�. 
ج.����س. �شنايدر 1989 / ثيو ف���ان رالتيه في 
1992/ كَ���يرت بريم���ر في 1994 / و. بلوك 
في 1997 / ي.ج.و. كراب���ي في 1999/ و   

د. ميور�شنغ في2001
المو�شيقيّ���ة  الأعم���ال  م���ن  العدي���د  وهن���اك   
الم�شتلهمة م���ن رباعيّات الخيّ���ام، بل واأعمال 
فنيّ���ة ت�شكيليّ���ة مث���ل الأعم���ال ال�شيراميكيّ���ة 
للفنانتين الهولنديتين ماريا اآنا ديوند و يول 
بو�شهير، في معر�شهم���ا الم�شترك، الذي اأقيم 
في تم���وز2008 حيث اإزدان���ت قطعه)ل�شيما 
اإلى  اإ�شتن���اداً  الخي���ام  برباعي���ات  الكي���زان( 
اإقب���الً  ولق���ى  الفيتزجيرالدي���ة،  الترجم���ة 

وا�شتح�شاناً كبيرين.

في الجيكيّة
اأوّل من ع���رّف الخيّام للجيك ب�شورة مجزية 
ه���و الدكت���ور )الطبيب( ي���وزف �شتير الذي 
ترجم في �شن���ة 1921 مجموعة من رباعيّات 
ع���ن الترجم���ة  اللغ���ة الجيكيّ���ة  اإلى  الخيّ���ام 
الإنكَليزيّ���ة لفيتزجيرال���د. ولكن���ه لم يكت���ف 
بالترجمة عن لغة و�شيطة ؛ اإذ اأ�شرّ على تعلّم 
الفار�شيّ���ة في �شيخوخته، ليترج���م رباعيّات 
الخيّ���ام عنها مبا�شرة في اأواخ���ر عمره. وقد 
لقت ترجمته الإقبال والإ�شتح�شان، فحظيت 
بثلث طبعات. وتله اإميل بولي�شلف لوكاج 

في 1931
 وقد قام ب�شعة اإيرانلوجيين بترجمات جزئيّة 

لرباعيّات الخيّام وهم ح�شب الأقدميّة:
�شفاتوبلوك جخ )رباعيّتان( في �شنة 1875

 3( �شتي���ر  ي���ان   / رباعيّ���ات(   3( برت�شك���ي 
رباعيّ���ات( / ي���ان ريب���كا )3 رباعيّ���ات( / و 
تولوفا )8 رباعيّات( وقد عني الإيرانلوجي  �شِ

الإي���راني(  الأدب  )تاري���خ  في  ريب���كا  ي���ان 
بالتحقيق في �شيرة الخيّام وتمكن من تحديد 

اأرجح تاريخ لميلده وهو )؟1021م(

في الإ�شبرانتو
  الإ�شرانت����و اأبرز اللغ����ات الم�شطنعة، تكتب 
ب�شهولته����ا  وتتميّ����ز  اللتينيّ����ة،  بالح����روف 
فه����ي تخلو م����ن اأيّ �ش����ذوذ لغ����وي، ونحوها 
ب�شي����ط ج����داً، وتخلو م����ن اأيّ �ش����ذوذ لغوي. 
وق����د اإخترعه����ا لودفي����غ األيع����ازر زامنه����وف 
البولن����دي كم�ش����روع لغ����ة ات�ش����ال دوليّة في 
1870 وعك����ف عل����ى تطويرها حت����ى 1887 
اإذ ن�ش����ر اأوّل كت����اب قواعد لها. وق����د كتب بها 
وراح  الأدبيّ����ة.  الن�شو�����س  اإليه����ا  وترج����م 
اأن�ش����ار الإ�شرانت����و ي����زدادون تدريجيّاً في 
به����ا  الع����الم، يتحدث����ون ويكتب����ون  اأ�شق����اع 
ويترج����م بع�شهم ن�شو�شاً م����ن عيون الأدب 
العالم����ي اإليها وحتى الكت����ب المقد�شة، فهنالك 
مث����لً ترجمة للق����راآن الكريم اإليه����ا. ورغم اأن 
الإ�شرانت����و لي�شت لغ����ة ر�شميّة، فهي تدر�س 
في بع�����س ال����دول. ولق����د حظي����ت رباعيّ����ات 
الإ�شرانت����و  اإلى  الخيّ����ام بب�ش����ع ترجم����ات 
واأهمّه����ا ترجم����ة ال�شاع����ر والع����الم اللغ����وي 
الفرن�ش����ي هريين ومن تل����ك الترجمات ل�: ج. 
م. ب����راون، في 1907 لن����دن / ب����ن األماي، في 
1915 لن����دن / كَا�شت����ون وارن����غ هريين، في 
1935 باري�����س، وقد اأعي����د طبعها في 1984 
و 1997 / م. �����س. بيان، في 1949 اإنكَلترا، 
ع����ن فيتزجيرالد / و  ولي����ام اأولد، في 1980 

كَل�شكَو، عن منظومة فيتزجيرالد.

و في لغات اأخرى
اأندر�شن، 1939/  األفري����د.ج.  الدانماركيّ����ة: 
اآجي����ه  ف.    /  1940 كري�شتن�ش����ن/  ارث����ور 
ري����تر، 1945/ فيكَكَو اأول�شن، 1940 / اإل�شا 
كَري�����س، 1960 / كن����وت جاببي�ش����ن،1961 
/ ت.لر�ش����ين،1964 / اأريك �شف����ن تانَكَاآرد، 

/ 1980
والجدي����ر ذك����ره اأن الم�شت�ش����رق ال�شهير اأرثر 

�شاه����م  ق����د  1945م(   -1875( كري�شتن�ش����ن 
م�شاهمة جدية م�شه����ودة في م�شمار تحقيق 
رباعيّات الخيام لفرز الأ�شيل عن الدخيل، في 
)1904( ثمّ في 1927 اإذ اختار)121رباعيّة( 
اإلى  من�شوب����ة  وردت  )1213رباعيّ����ة(  م����ن 
الخي����ام في )18 ن�شخ����ة مخطوط����ة( وي����دل 
منهجه في اختيار ه����ذه الرباعيات على نفاذ 

ب�شيرته وح�شه النقدي.
اأولي   /1937 �شلن����در،  �ش����تن  ال�شويديّ����ة: 
تان����كَارد،  اإي����رك  �شفن����د   /1948 تورف����ا، 
اأك����ر  هيرميل����ين،1993/  اإي����رك   /1978
كَولرن����غ، 1994/ وحي����دة �شليم����ي،2001/ 
الأفريكانيّ����ة: ت�شارل�����س هيرم����ان بو�شم����ان، 
ف.  د.   /1950 جونك����ر،  ه�����.  اأ.   /1948
اأ.  اليونانيّ����ة:   /1955 �شويل����ين،  ف����ان 
ت�شرونوبولو، 1951/ �شتانلي موري�شي في 
1978/ الكَاليثيّ����ة: بل�شي����ودو.ر. كا�شترو، 
1965/ ميكَيل كَونثالي����ث كَارثي�س،1992/ 
 1976 اأوريبي����ه،  اإنريكي����ه  الكتلني����ة: 
بوينو�����س اآيري�س، عن فيتزجيرالد / ترجمة 
ع����ن الفار�شيّ����ة،2010/ الكورن�شيّ����ة: كَان�س 
الفنلنديّ����ة:   /  1990 ريت�ش����اردز،  ج����ووان 
ماري����ه   الإيدي�شي����ة:   / لي����ي، 1957  تيوف����و 
ب. جاف����ه، 1969/ الماليزي����ة: و. هاملت����ون، 
1960/ الماوري����ة: ب����ي هورني����وي جون�س، 
1975/ الألباني����ة: رو�ش����ت بلب����ل كَرام�شي، 
بري�شم����ارك،  هان�����س  الإي����دو:   /1943
با�شك����وال،  بنيام����ين  م.  الإيوك����و:   /1951
1972/ الفري�شيّ����ة: اإنّ����ا دي يون����غ، 1955/ 
الكَيليّ����ة: اأو دونت�شاده����ا،1980/ الويلزيّة: 
جون����ز.ج. موري�����س،1981/ النرويجيّة: اأ. 
كَيرداكر،1997/ الأ�شكتلنديّة: راب ول�شون، 
2004/ ال�شريانيّ����ة: نع����وم فائ����ق )1868-
1930( /اللزكَيّ����ة: نظام����ي عبدالحميدوف، 
2010 ع����ن الفار�شيّ����ة/ اللتينيّ����ة: توما�����س 
هايد )1630-1703( رباعية واحدة في �شنة 
1700،  اإدوارد فيتزجيرالد)1883-1809( 
 / الجورجيّ����ة  الإيطاليّ����ة/   / رباعيّ����ة(   32(

ال�شغديّة / الهنغاريّة / و البولنديّة. 
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محمد علي محيي الدين

ذك����ي  فطن����ا  المواهب،فه����و  متع����دد  وكان 
الذاكرة،وق����د  الحافظة،ق����وي  الفواآد،�شري����ع 
دل����ت رباعيات����ه وموؤلفاته،واإطلع����ه الوا�ش����ع 
عق����ل  والفنون،عل����ى  العل����وم  مختل����ف  في 
ف����ذة،وكان  نادرة،وعبقري����ة  راجح،وقريح����ة 
العل����وم  بالفل�شف����ة والط����ب و�شائ����ر  متظلع����ا 
ال�شائعة،وف����اق لداته،وب����ز اأقرانه واأترابه من 
معا�شريه،ولما �شاع����ت اأرائه الفل�شفية،وذاعت 
به����ذه  النا�����س  نظريات����ه في الحكم����ة، �ش����دم 
الحقائق النا�شعة،فو�شموه بالزندقة،وطعنوا 

في عقيدته،وظنوا فيه الظنون.
نظم الخي����ام ال�شعر بالعربية والفار�شية،ومن 

�شعره العربي:
             �شبقت العالمين اإلى المعالي         ب�شائب 

فكرة وعلو همه
             ف����لح بحكمت����ي ن����ور الهدى في       ليال 

لل�شللة مدلهمة
             يريد الجاحدون ليطفئوها           وياأبى 

الله األ اأن يتم�����ه
واأ�شته����ر برباعيات����ه الت����ي نظمه����ا عل����ى وزن 
فل�شفته،وم�شت����ودع  م�ش����ان  الدوبيت،فه����ي 
اآراءه،وق����د فتنت الألب����اب فجعلته في م�شاف 
كب����ار ال�شعراء،واأ�شهره����م عل����ى الإطلق،وقد 
نظمها في اأزمنة واأمكنة مختلفة،وكانت نف�شه 
تتمث����ل في كل رباعية تمث����ل خا�شا،فيقول في 
كل حادثة كلمة،ولذلك تجد كل رباعية م�شتقلة 
بذاتها،ل علقة لها بما قبلها اأو بعدها،وقد ترى 
تناقظا ظاهرا بين رباعيتين،فتارة تراه موؤمنا 
مطمئنا،وم����رة تج����ده مرتاب����ا م�شطربا،وهو 
اأ�شبه باأبي العلء المع����ري في لزومياته،وهذا 
يدل على كونه �شاع����را حقيقيا تختلج في قلبه 

اأفكار �شتى.
اإي����ران  في  الرباعي����ات  نظم����وا  والذي����ن 

تك����ون  بزهم،وت����كاد  الخي����ام  كثيرون،ولك����ن 
ع����ن  لفل�شفته،والمع����ر  الوحي����د  الم�ش����در 
�شعوره،وتت�شم����ن كل م����ا خالجه م����ن �شكوك 
وهواج�س،فع����رت  ونزع����ات  وو�شاو�����س 
والختيار،والبع����ث  الج����ر  في  اآراءه  ع����ن 
�شب����ه  والروح،وهن����اك  والتنا�شخ،والدني����ا 
كبير ب����ين فل�شفته وفل�شف����ة المعري،وكثير من 
التلقي في اأفكارهما،ويمكن للدار�س المقارنة 

بينهما،وتلم�س اأوجه ال�شبه،يقول المعري:
               هف����ت الن�ش����ارى والحنيف����ة ما اهتدت           

ويهود حارت والمجو�س م�شلله
               اثن����ان اأه����ل الأر�����س ذو عق����ل ب�����������ل           

دين واأخر ديّن ل عق��ل ل�������ه
وقوله: 

              �شحكن����ا وكان ال�شح����ك من����ا �شفاه����ة         
وحق ل�شكان الب�شيطة اأن يبكوا

              تحطمنا الأيام حتى كاأنن�����������ا         زجاج 
ولكن ل يعاد له �شب���ك

وقوله: 
             اأه����وى الحي����اة وح�شب����ي م����ن معايبه����ا         

اأني اأعي�س بتمويه وتدلي�س
             اأكتم حديثك ل ي�شعر به اأحد             من 

رهط جريل اأو من رهط اإبلي�س 
 وقد ترجمت رباعيات الخيام اإلى معظم لغات 
العالم،كالفرن�شي����ة والنم�شاوي����ة و الإنكليزية 
ترجماته����ا  والإيطالية،اأم����ا  الرو�شي����ة   و 
العربية،ف����اأول من ترجمها نظما ال�شاعر وديع 
الب�شتاني،واأعقبه ال�شعراء، محمد ال�شباعي،و 
محمد الها�شم����ي،و اأحمد ال�ش����افي األنجفي،و 
جميل �شدق����ي الزهاوي،واأحمد رامي،واأحمد 
زكي اأب����و �شادي،وغيرهم، وقد اأجمع موؤرخي 
الأدب وكب����ار ال�شعراء والأدب����اء على اأن اأ�شح 
الترجم����ات عل����ى الإطلق،هي ترجم����ة ال�شيد 

اأحمد ال�ش����افي األنجفي،الذي اأرانا المعجز في 
ترجمته الجميلة الرائعة،ولو طلب اإلى الخيام 
اأن ينق����ل رباعيات����ه اإلى العربية،لم����ا اأ�شتط����اع 
اأن يعربه����ا كما عربها المرح����وم األنجفي،ولول 
قراب����ة قوي����ة بينهما في التفك����ير وال�شفات،لما 
اٍ�شتط����اع ال�شافي اأن يترجم الخيام،فال�شافي 
خي����ام العرب،ومن يطالع �شع����ر ال�شافي يجد 
روح����ه اأكر �شبها ب����روح الخيام،والن�شو�س 
الواردة،مخت����ارات م����ن ترجم����ة الخي����ام التي 
والفار�شية،فف����ي  العربي����ة  باللغت����ين  ن�ش����رت 
الح�شاب والعق����اب له اأراء تب����دوا خارجة عن 
الماألوف ال�شائع اإل اأنها في حقيقتها �شيحة لها 
ما يرره����ا في حقيق����ة الأ�شياء،وتثير ت�شاوؤل 

م�شروعا في معر�س الت�شاوؤل والت�شكيك:
                األه����ي ق����ل لي م����ن خ����ل م����ن خطيئ����ة         

وكيف ترى عا�س الريء من الذنب
               اإذا كن����ت تج����زي الذن����ب من����ي بمثل����ه         

فما الفرق ما بيني وبينك يا رب�����ي
وفي الخم����ر ط����رح �ش����ور موحية،ربم����ا كان 
وترديده����م  فيه����ا  ولعه����م  الخم����ر  ل�شارب����ي 
لها،وق����د اأثارت الكثير من ال�شكوك في م�شيرة 
ال�شاعر،ال����ذي عرف بالن�شك والزهد واللتزام 
بالفرو�س الواجبة،يح����اول البع�س تريرها 
بما للمت�شوفة والزهاد،من جنوح لذكر الخمر 
في اأ�شعارهم،باعتباره����ا الخم����ر الإلهي الذي 
وعد به الإن�شان،وق����د اأورد الكثير من ال�شور 
الموحي����ة التي ندر مثيلها فيم����ا قيل في الخمر 

لغيره من ال�شعراء:
                      اأن تواع����دتم رفاق�����������ي لأن�����س   

و�شعدتم بالغ������ادة الح�شناء
                      واأدار ال�شاق����ي كوؤو�����س األحمي����ا   

فاذكروني في �شربها بالدعاء
****

رب�����اع�����ي�����ات ال���خ���ي���ام

عم��ر الخيام م��ن اأ�شه��ر �شع��راء الفر���س عل��ى الإطلاق،وقد 
ن��ال ه��ذا ال�شي��ت العظي��م بف�شل م��ا كان ل��ه من عل��م واأدب 
وحكمة،ولق��ب في حياته باألقاب فخمة،ف��كان ي�شمى"حجة 
الخلق"والإم��ام والفيل�ش��وف والحكيم،ولقب��ه غي��اث الدي��ن 
اأو  ل��ه  اأنه��ا لق��ب  ت��دل  الفتح،وكلم��ة الخي��ام  اأب��و  وكنيت��ه 
لعائلته،ويقال اأن والده كان ي�شنع الخيام اأو يبيعها،والم�شهور 
اأنه ولد بني�شابور من ب��لاد فار�س،وهي مدينة عظيمة اآهلة 
برجال العلم والأدب،وفيها الكثير من اأئمة العلم والفلا�شفة 
ال�شلجوقي��ة  الدول��ة  ع�ش��ر  في  والأطباء،والفقهاء.ون�ش��اأ 
الكبرى اأوا�شط القرن الخام�س الهجري،وعا�شر ال�شلطان األب 
اأر�شلان،وال�شلطان ملك �شاه،وعه��د اإليه اأمور )الر�شد( ومات 

في �شلطنة �شنجر �شنة526هج.
وق��د �شرح��ت التراج��م الت��ي دونه��ا الموؤرخون،ب��اأن الخيام 
كان متمتع��ا ب�شه��رة وا�شع��ة في ع�شره،وقد نال ه��ذا ال�شيت 
العظي��م بف�شل م��ا كان له من عل��م واأدب وحكمة،وعرف اأنه 
حاد الطبع،ع�شب��ي المزاج،واأن رباعيات��ه الم�شحونة ب�شكوكه 
واأوهام��ه واآلم��ه وتخيلات��ه و�شيحات��ه وا�شتغال��ه في ح��ل 
الم�ش��كلات الفل�شفية والعلمية،تدلن��ا على اأنه لم يكن متمتعا 

بمزاج معتدل،واإنما تغلب عليه الغلظة وحدة الطبع.
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                   اأن تلقيت����م اأخ����لي يوم������������������ا         
فاأطيلوا ذكراي عند اللق���اء

                   واإذا م����ا اأت����ي ل����دى ال�ش����رب دوري         
فاأريقوا كاأ�شي على الغراء

****
                 ي����ا باقي����ا ره����ن الري����اء ورائج�����������ا         

لق�شير عي�شك ف����ي عناء متعب
                 اأتق����ول اأي����ن ال����روح م����ن بع����د الردى         

هات المدام واأين ما �شئت اأذهب
 

                 نف�ش����ي تمي����ل اإلى األحمي����ا دائم��������ا         
وال�شمع يهوى معزفا وربابا

                 ان ي�شنعوا ك��وزا ثراي فليتهم         ان 
يملوؤه مدى الزمان �شرابا 

ويرر ع�شقه الطاغي لرب����ات الجمال،وتناول 
الخمرة،ب����اأن اأب����واب التوب����ة ت�شتوع����ب م����ن 
لم  اأو  توبت����ه  قبل����ت  �ش����واء  يخطي،ولك����ن 
تقبل،فهو �شائرا في الطريق الذي اأختاره رغم 

علمه بما يترتب عليه من ح�شاب:
              ل ع�شت اإل بالغواني مغرما          وعلى 

يدي تر المدام الدائب
              قالوا �شيقبل منك ربك توب��ة         ل األله 

يقبلها ول اأن�����ا تائب
****

              ك����م لل����ذي ب�ش����ط ال����رى وبن����ى ال�شما          
م������ن لوعة بقلوبنا وعذاب

              ك����م م����ن �شف����اه كالعقي����ق وط������������رة         
كالم�شك اأودعها حقاق تراب

****
ولع����ل ولعه العجيب بالخم����ر يدفعنا للت�شاوؤل 
عن ماهية هذا الع�شق،هل هو نابع عن تجارب 
ح�شي����ة،اأم خي����ال �شاع����ر مرهف،م����ازج  ب����ين 
الخي����ال والحقيقة،فاأ�شتوح����ى ه����ذه ال�ش����ور 

الرائعة:
                اأجعل����وا قوت����ي الط����������ل واأحيل����وا         

كهرباء الخ������دود للياقوت
                واإذا م����ت فاجعل����وا ال����راح غ�شل����ي         

ومن الكرم فا�شنعوا تابوتي
جع����ل  الإن�ش����ان  علي����ه  جب����ل  ال����ذي  والطم����ع 
ال�شاع����ر يت�شاءل عن ج����دواه،اإذا كانت نهايته 
وال�شتغ����لل  التكال����ب  ه����ذا  الموت،ولم����اذا 
للآخري����ن،اإذا كانت المنافع قا�ش����رة على حياة 

لبد اأن تنتهي اإلى زوال:
                هب الدنيا بما تهواه كانت         وكنت 

قراأت اأ�شفار الحي����اة
                وهب����ك بلغته����ا مئت����ين حول          فماذا 

بعد ذاك �شوى الممات
ويناق�����س باأ�شلوب ج����دلي رائع،المدعين الذين 
ت�شرفاتهم،ويعيب����ون  النا�����س  عل����ى  ينع����ون 
اأعمالهم،وه����م في الحقيق����ة اأ�شوء ممن ينعون 
عليهم،ف�شارب الخمر ل يق����ارن بال�شفاح الذي 

يفتي بقتل النا�س:
                   نح����ن ي����ا مفت����ي الورى منك اأدرى لم 

تزل عقلنا مدى ال�شكر راح
                   اأنت تح�شوا دم الأنام ونح����شوا  دم 

ك���رم فاأي����نا ال�شف������اح
والموت،حافل����ة  الحي����اة  في  وفل�شفت����ه 
الإح�شا�����س  م����رارة  بالت�شاوؤم،وت�شوبه����ا 

بالعدمية،وعبثية رحلة الإن�شان في الحياة:
                ل ي����ورث الده����ر اإل اله����م والكم��������دا         

واليوم اأن يعط �شيئا ي�شتلبه غدا
                م����ن لم يجيئ����وا له����ذا الده����ر لو علموا         

ماذا نكابد منه ما اأتوا اأب������دا
ويدعوا اإلى التمتع باأطايب الحياة،فما تخبئه 
الأيام،في����ه الكثير مما يجعل����ك  تفكر في اأيامك 

دون الخ�شية مما �شيكون:
                 ل تخ�����س حادث����ة الزم����ان فاأنه��������������ا         

لي�شت بدائمة علينا �شرم�����دا
                 واأغن����م ق�ش����ير العم����ر في ط����رب ول           

تحزن على اأم�س ول تغ�شى غدا
م����ن  لعب����اده  الل����ه  ي�شم����ره  مم����ا  يياأ�����س  ول 
ي�شتح����ق  م����ن  يعط����ى  اأن  العفو،فالج����ود 
العطاء،وه����و المخط����يء ال����ذي �شيحظ����ى م����ن 

الكريم الرحيم ما يجنبه العذاب:
                      ي����ا رب اأن����ك ذو لط����ف وذو ك����رم            

ففيم ل يدخلن المذنب الخلدا
                      م����ا الج����ود اأعط����اء دار الخلد متقيا         

اأن العطاء لأ�شحاب الذنوب ندا
وياأ�ش����ى لح����ال الإن�ش����ان المتكر،فه����و ل يعلم 
اأن م�ش����يره �شيك����ون ذات الم�شير لمن هو دونه 
منزل����ة في المجتمع،وعندم����ا ي�شمح����ل ج�شمه 
ويغدو ترابا،�شيكون حاله حال الآخرين،جرة 
م����ن الج����رار الت����ي ل ي�شتطي����ع اأح����د تميي����ز 

م�شدرها،هل هي لهول كو،اأو لحمال فقير:
                      م����ررت بمعم����ل الخ����زاف يوم����ا         

وكان يجد بالعمل الخطير
                      وي�شنع للجرار عرى ثراها         يد 

ال�شحاذ اأو كف الأمير
وربم����ا يتجاوز الح����دود في ت�شاوؤل����ه عن كنه 
العدالة،عندم����ا يق����وم م����ن اأب����دع في عمل فني 

رائع،بتحطيمه،واإحالته اإلى هباء:
                  ه����ل األج����ام مهم����ا تم �شنع����ا ودق����ة         

يرى ك�شره من كان منت�شيا �شكرا
                  ففي����م ي����رى الخ����لق �شاق����ا لطيف����ة         

وراأ�شا وكف����ا ثم يك�شرها ك�شرا
وينعى على بع�س العلم����اء ان�شرافهم لأعمال 
حياته،ويبتع����دون  في  الإن�ش����ان  تخ����دم  ل 
يتطلبه����ا  الت����ي  العظيم����ة  الأعم����ال  ع����ن 
وج����دت  الإن�شان،وق����د  الواقع،ويحتاجه����ا 
فكرت����ه �شداه����ا في اأراء الكث����ير م����ن العلم����اء 
الذين خا�شوا الأم����ور العامة،و�شعوا لإ�شعاد 

الآخرين:
                  اأن كن����ت تفق����ه ي����ا ه����ذا الفقي����ه فل����م؟        

تلحوا فل�شفة دان������وا باأفكار
                  ه����م يبحث����ون ع����ن الب����اري و�شنعته         

واأنت تبحث عن حي�س واأقذار
القا�شية،هي التي  والدهر الخوؤون،والأق����دار 
جعل����ت الأغبي����اء وال�ش����ذج واللئم����اء ينعمون 
يلق����ي  ال����ذي  الوق����ت  الرغي����د،في  بالعي�����س 
الكرم����اء واأ�شح����اب العلوم والمثقف����ين العنت 

والقهروالأ�شطهاد:
               يا دهر هل بالذي تاأتيه تعترف         األم 

تزل بزوايا الظل����م تعتكف

               تعطي اللئيم نعيما والكريم عنا         ل 
�شك اأما حمار اأنت اأو خزف

وهن����اك الكث����ير م����ن ال�ش����ور الرائع����ة التي لم 
نتناوله����ا في ه����ذه العجالة،ع�ش����ى اأن تك����ون 
مو�شوع����ا قادم����ا نتناول في����ه جانب����ا اآخر من 

فل�شفة الخيام.

عم����ر الخيام ال�شاع����ر المفك����ر والفيل�شوف )د/ 
اأحمد مو�شى(

نُ�ش����رت ه����ذه المقال����ة في مجل����ة كلي����ة الآداب 
والعل����وم الإن�شاني����ة بجامعة �شعي����ب الدكالي 
بالجدي����دة في المغرب، العدد المزدوج 13-12، 

�شنة 2010.

لم يك����ن عم����ر الخي����ام اأخ�شائي����اً في العل����وم 
الريا�شية والحكمية فح�شب، بل كان فوق ذلك 
�شاعراً ممتازاً ومفكراً من اأكابر المفكرين، وقد 
و�شع موؤلفات فل�شفية وفقاً لراأي خا�س، وكان 
اأ�شت����اذاً في الفل�شف����ة لعلم����اء مت�شرعين، وهذا 
يعن����ي اأنه لي�����س مفك����راً فح�شب ب����ل فيل�شوفاً 

�شاحب طريقة ومذهب. 
للخي����ام نف����اذ فكر ونظ����ر خا�����س و�شفافية في 
البي����ان، و�شع����ة قريح����ة وخي����ال، وبع����دٌ ع����ن 
الإطن����اب في ال����كلم تجع����ل ل����ه مكان����ة �شامية 
خا�ش����ة بين �شع����راء الفر�����س المرزي����ن الذين 
�شنعم����د اإلى التعري����ف به����م وباآثاره����م عل����ى 
الآداب الأخ����رى في �شل�شل����ة من المقالت تحت 
الفار�شي"نخ�ش�����س  الأدب  عنوان"عمالق����ة 
الحلقة الأولى منها لل�شاعر الفيل�شوف والمفكر 

عمر الخيام.
لقد كان لعمر الخيام تاأثيره الكبير في اأوروبا 
الت����ي عرفته �شاعراً اأق����رب في تفكيره ومذهبه 
في الحي����اة اإلى الوجودي����ة، واأ�شب����ح الخيام، 
بف�ش����ل ترجم����ة رباعياته]1[ اإلى لغ����ات عالمية 

كثيرة، عَلَماً من اأعلم التراث الأدبي العالمي.
ل يخف����ى عل����ى الدار�س ل����لآداب ال�شرقية عامة 
التفاع����لت والتعام����ل الأدب����ي بينه����ا تاأث����يراً 
وتاأث����راً، اإن على م�شتوى ال�شكل اأو الم�شمون. 

ولم����ن اأراد التب����ين م����ن ذل����ك فعلي����ه مراجعة ما 
كتب عن التفاعل والتاأث����ر المتبادل بين الأدبين 

العربي والفار�شي وكذلك التركي و...]2[.
وفي محاول����ة لإب����راز تاأث����ير الآداب ال�شرقي����ة 
الآداب  في  الفار�ش����ي  الأدب  وبالخ�شو�����س 
للتعري����ف  المقال����ة  ه����ذه  نخ�ش�����س  الغربي����ة 
بالخيام ودور رباعياته في ال�شتفادة الكبيرة 
التي حققتها الح�ش����ارة الغربية من الح�شارة 
ال�شرقي����ة مناق�ش����اً اأث����ر الترجمة م����ن رباعيات 
الخي����ام اإلى لغات اأخ����رى في تحقيق انتعا�شة 
ال�شرقي����ة  الح�ش����ارة  ري����ادة  توؤك����د  ثقافي����ة 
)الفار�شي����ة( واأثره����ا الوا�ش����ح في الغ����رب...
فالآداب ال�شرقية والإ�شلمية لها تاأثير وا�شح 
وملمو�س في الآداب الغربية، فالأدب الفار�شي 
�شاهم بن�شيب وافر في تدعيم م�شيرة التاأثير 
ال�شرق����ي الإ�شلم����ي عل����ى الغ����رب، والأمثل����ة 
على هذا المدعى كثيرة وجلي����ة للعيان، فتاأثير 
كتاب"كليل����ة ودمنة"وتاأثير عمر الخيام –كما 
– ل يمك����ن بح����ال  �ش����نرى في ه����ذا البح����ث 
�شادق����اً  دلي����لً  يك����ون  اأن  اإل  الأح����وال  م����ن 
على ال�ش����لت المتبادل����ة بين الثقاف����ة ال�شرقية 
والغربي����ة. وتع����د ف����ترة الق����رن الث����اني ع�شر 
تاري����خ  في  المهم����ة  الف����ترات  م����ن  المي����لدي 
الت�ش����ال بين ال�شرق والغرب �شاحبتها حركة 
قوي����ة للترجمة وا�شعة النط����اق تدفقت خللها 
الثقافة العربي����ة اإلى الآداب الأوروبية خا�شة 
من خ����لل مع����ر اإ�شبانيا الت����ي �شكلت محوراً 
هام����اً للت�شال ب����ين الح�شارت����ين...وفي هذا 
ال�ش����دد ل يخف����ى اأن الترجمة كان����ت ومازالت 
ت�شطل����ع ب����دور رئي�ش����ي في عملي����ة الح����وار 
ب����ين ال�شرق والغرب منذ اأق����دم الع�شور حيث 
توؤك����د ال�شواهد التاريخية اأن الإغريق اهتموا 
بالترجم����ة ونق����ل الإنتاج الثق����افي العلمي من 
دول الم�ش����رق وترجمت����ه لل�شتف����ادة من����ه. كما 
اأول����ع الم�شت�شرقون الريطاني����ون في ترجمة 
ال����تراث الهن����دي ونقل����ه للغ����رب ي�ش����اف اإلى 
كل ه����ذا ترجم����ة الغرب لم����ا اأفرزت����ه الح�شارة 
الإ�شلمي����ة، فكانت ن����واة للنه�ش����ة الأوروبية 
اأ�شالي����ب  ن�شي����ان  يج����ب  ل  الحديثة...كم����ا 
التلقي بين ال�شرق والغرب مثل الأندل�س وما 
�شهدته خ����لل فترة الحكم الإ�شلمي من رواج 
الترجم����ة، وكذل����ك الح����روب ال�شليبي����ة كانت 
حلقة و�شل هامة بين ال�شرق والغرب، واأي�شاً 
اأ�ش����ير اإلى التجارة بين الم�ش����رق والمغرب وما 
كان له����ا من دور بارز في حركة الترجمة ونقل 

اأفكار ال�شرق اإلى الغرب.
  في اإط����ار ه����ذا الح����وار ال����ذي اأ�ش����رت اإلي����ه 
�شاأخ�ش�����س �شل�شل����ة م����ن المق����الت مو�شوع����اً 
اأديب����ة واإ�شلمي����ة  للحدي����ث ع����ن �شخ�شي����ات 
جامعة للمعرفة ب�شتى �شروبها تركت ب�شمات 
وا�شح����ة عل����ى الآداب العالمية..�شنتح����دث في 
هذه الحلق����ة عن �شخ�شية عظيم����ة تنتمي اإلى 
الثقاف����ة الإ�شلمية في �شكلها الفار�شي، والتي 
�شغلت كث����يراً ب����ال العلم����اء والم�شت�شرقين في 
ال�ش����رق والغ����رب، وتتمث����ل في عم����ر الخي����ام 
ال�شاعر والفلكي ال�شه����ير. واأفعل ذلك ل�شببين 

اثنين:
اأولً: لق����د اأ�شبح����ت رباعي����ات الخي����ام بف�شل 
الترجمات المتعددة اإلى اللغة العربية م�شهورة 

في العالم العربي المعا�شر.
الم�شت�شرق����ين  م�شاه����ير  اأح����د  لقي����ام  ثاني����اً: 
جرالد"بترجمت����ه  فيت����ز  الأوروبي����ين"ادوارد 
للرباعي����ات بعد اكت�شافها، وكان ذلك في القرن 
التا�ش����ع ع�ش����ر، حي����ث اأثبت����ت بذل����ك اأن عم����ر 
الخي����ام لم يكن عالم����اً في الريا�شيات فقط، بل 
كان اأي�ش����اً �شاعراً كبيراً جدي����راً بالمقارنة بكل 
من: حاف����ظ ال�ش����يرازي والفردو�شي ونظامي 
عرو�شي وجلل الدين الرومي]3[ وال�شعراء 

الفار�شيين الآخرين.

عن الحوار المتمدن
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عبدالكريم كاظم

يفي���د محم���د في مراجعات���ه واإ�شارات���ه النقدي���ة المت�شل���ة 
بترجم���ة رباعيات الخيام، من م�ش���ادر متنوعة، كترجمة 
عي�ش���ى اأ�شكندر المعل���وف، وديع الب�شات���ي واأحمد حافظ 
عو����س، ويقي���م مقدمت���ه النقدي���ة عل���ى اأ�شا����س اأن ثم���ة 
اختلف���ات جوهرية بين الن����س الأ�شل���ي والمترجم، واأن 
الن����س الأ�شل���ي يحوي بداخل���ه من التركي���ب اللغوي ما 
���ه، اأحيان���اً، من تجاوز محن���ة الترجم���ة اأو خياناتها  يمكنِّ
واأن ه���ذه الق���درة عل���ى التج���اوز هي �شب���ب ونتيجة، في 
ذات الوق���ت، لطبيعة الرباعيات ولغتها، ومن الطبيعي اأن 
تمث���ل هذه الرباعيات عنا�شر لغوي���ة فنية كافية لتاأ�شي�س 
مفترقات نوعية ومغاي���رة عن المنظور الفني الذي د�شنته 
حقب���ة البداي���ات الأولى للترجمة وما قبله���ا وما تلها من 
تحدي���ث وتجديد قاما عل���ى نفي تجربة التنزي���ه اللغوي، 
المت�شل بالن�س المترجم، واأن يكون الن�س جزءاً مما يرى 
الق���ارئ اأنه اتجاه جمالي جدي���د في عالم الترجمة بالرغم 
م���ن كل مح���اولت التنقيح � ال�شخّ التي ا�ش���ار اإليها محمد 
بقوله: )واإزاء محاولت التنقيح الم�شتمرة لتمييز الأ�شيل 
م���ن الدخيل في الرباعيات كان هن���اك بالمقابل �شخّ متوازٍ 

لم ينج منه الخيام(.
تحتك���م قراءة محمد النقدية اإلى ا�شتخدام اأ�شلوب معرفي 
لدرا�ش���ة الظواه���ر الفني���ة واللغوي���ة م���ن خ���لل النماذج 
المترجم���ة المخت���ارة بجهد جمالي ن���ادر، وبع�س الملحقات 
المترجم���ة اللحقة التي ا�شار اليها محمد في نهاية الكتاب 
كترجمة طالب الحيدري )1950( ومهدي جا�شم ال�شما�شي 
)1968( وعبدالح���ق فا�ش���ل )1951(، ي�شتبع���د بع�شه���ا 
لع���دم فنيته���ا وي�شتبقي بع�شه���ا الآخر، ثم يرتبه���ا ترتيباً 
جمالي���اً وين�شقها تن�شيقاً نقدياً بحي���ث ت�شبح، من وجهة 
نظ���ره، مترابطة لغوياً ومماثلة للعلقات الفنية واللفظية 
والرمزي���ة المت�شل���ة بالن����س ال�شعري المترج���م ودللته، 
وهك���ذا يحتف���ظ الن�س المترج���م، من الناحي���ة اللغوية اأو 
الوزان المت�شل���ة ببح���ور ال�شع���ر عل���ى الأق���ل، لنماذج���ه 
التف�شيري���ة المت�شلة بفنية اللغة وبهام�س من الن�شبية بين 
درجات المعيارية النقدي���ة الموازية لهذه النماذج ال�شعرية 

المترجمة من الرباعيات.
اإن ح�شا�شية محمد مظلوم ال�شعرية في اللتقاط والبحث 
في تفا�شي���ل الن����س لغوي���اً وفنياً ث���م التجري���د والمقاربة 

والمقارن���ة، كل ذل���ك اأظه���ر مه���ارة نقدي���ة � بحثي���ة مختلفة 
تتعل���ق في بن���اء الت�ش���ورات الجمالي���ة للن�شو�س، ولعل 
م���ن خلل هذه الميزة اأو الجهد النقدي ي�شتطيع القارئ اأن 
يبني ت�شوره الجمالي الخا�س في ال�شكل الفني � اللغوي 
للرباعي���ات، لكن بمنته���ى الحذر، وهذا الأخ���ير يوؤتى من 

ماأمنه كما تدل المفارقة ال�شاخ�شة عادة.
بح���ث محم���د في ه���ذه النم���اذج المترجمة بو�شفه���ا �شكلً 
�شعري���اً ل ياأخذ �شكل متتالية تتحق���ق في الزمان بل تاأخذ 
�ش���كل نم���اذج �شعري���ة تتب���ع الواح���دة الأخ���رى وليُظه���ر 
جماليته���ا المتمرك���زة في المعن���ى المقاب���ل للدلل���ة، جمالية 
ت�شغل مركز القراءة مقابل النقد اأو ر�شانة البحث، وبهذا 
ت�شبح الرباعيات، كما يبدو لي كقارئ، وحدها هي المركز 
المت�شل باللغة ليبداأ ال�شكل الجمالي، للن�س، في الح�شور 

ثانية.
اإن هذا البحث الجمالي، في طبيعة هذه الترجمات، هو ما 
ي���داأب محمد على تتبعه في �ش���كل الن�س ال�شعري المترجم 
منذ ظهور رباعي���ات الخيام وانتهاءً اإلى اللحظة الراهنة، 
وق���د اأف���رد ه���ذا الجه���د البحثي لرباعي���ات الخي���ام مكانة 
�شعري���ة خا�شة، ما يعني اأن هذا الجه���د يرتقي اإلى قراءة 
نموذجي���ة نادرة تُع���ين الق���ارئ جمالياً وتع���ر، في نف�س 
الوقت، ع���ن جوهر الرباعي���ات اللغوي���ة والفنية، وتفرق 
ب���ين الترجم���ة ال�شائع���ة التقليدي���ة، المبا�ش���رة والمعجمية 
للن�شو����س وب���ين الترجم���ة الناقل���ة للمعن���ى اأو م�شمون 
الكلم���ة � الجملة ال�شعرية، اإن محم���د مظلوم ي�شيف بذلك 
اجته���اداً وتف�ش���يراً جمالي���اً اآخ���ر اإلى مجم���ل المح���اولت 
العربي���ة لترجم���ة رباعيّ���ات عم���ر الخي���ام، اإل اأن ما نريد 
الإ�ش���ارة اإليه في هذه الق���راءة النقدية الموجزة هو الموقع 
ال���ذي ي�شديه محمد لخ�شو�شية الن����س المترجم، عراقياً، 
والتبع���ات النقدي���ة الت���ي تنجر ع���ن مثل ه���ذه الترجمات 
اإذ يق���ول: )هن���اك خ�شو�شي���ة في الترجم���ات  المختلف���ة 
العراقي���ة الثلث للرباعيّات هنا، كونه���ا تخل�شت وب�شكل 
كامل من عبء ترجمة فيتزيجيرالد( وهذه اإ�شارة جمالية 

مح�شة.
اإن ه���ذا الكت���اب هو من ذل���ك ال�ش���كل المغاير ال���ذي ير�شل 
زخم���اً م���ن العلم���ات والإ�ش���ارت واللتقاط���ات النقدي���ة 
وفي  واح���دة،  دفع���ة  متع���ددة  اتجاه���ات  في  الر�شين���ة 

م�شتوي���ات ه���ذه الكتابة البحثي���ة وتدليلها يع���ر القارئ 
على الجمل���ة ال�شعري���ة الخال�شة التي كتبه���ا عمر الخيام 
في رباعيات���ه، كما تدعون���ا هذه الكتابة اأي�ش���اً اإلى التاأمل 
الناف���ذ وال�شتنتاج النقدي المجرد، وم���ن هنا اأي�شاً نكون 
اأم���ام كتاب���ة ل تغن���ي ال�ش���روح اأو الم�ش���ادر والهوام����س 
والملحظات المعاينة لظلل الن�شو�س المترجمة وطرائقها 
التعبيرية وح�شب بل تقدم نف�شها بو�شفها اإ�شارة كينونة 
له���ا ا�شتب�شارها ال�شعري كم���ا لها جمالها اللغوي الموازي 
للبحث والتق�شي والمثابرة اإ�شافة اإلى فطنة ال�شاعر محمد 
مظلوم ومواظبته على تقديم مادة نقدية جمالية باأ�شلوب 

مغاير، اأقل ما يقال عنه اأنه ي�شتحق التاأمل والقراءة.
اإن م���ا يقدم���ه محم���د، في كتابه، ه���و �شياغ���ة مثلى يمكن 
اأن نلم����س في اإ�شاراته���ا وق���ع اللحظة ال�شعري���ة المنطلقة 
م���ن المعن���ى المت�شل برباعي���ات الخيام اأو بعدده���ا اأو عددُ 
ترجماته���ا في�شير هنا: )وخلل مائ���ة عام منذ اأول ترجمة 
له���ا بلغ عدد الترجمات العربية للرباعيّات الع�شرات )65( 
ترجم���ة ح�ش���ب اإح�شائي���ة يو�ش���ف ب���كار و )52( ترجمة 
ح�ش���ب اإح�شائي���ة عبدالمنع���م الحفن���ي( وبق���در م���ا يكون 
الإح�شا����س الجم���الي بالمعنى ال�شعري، ح�ش���ب هذا العدد 
م���ن الترجمات، متفاوتاً ي�شع���ب، اأحياناً، اكت�شاف المعنى 
نف�ش���ه من خ���لل القراءة، ومع ه���ذا علين���ا اأن نم�شي في 
ال�شتنتاج���ات النقدية لما هو اأبعد من المعنى ومن الزاوية 
الت���ي تنبث���ق م���ن الدلل���ة المنبثق���ة اأ�ش���لً م���ن التحولت 
اللغوي���ة والفنية المت�شل���ة بالترجمة. ثمة اإ�ش���ارة اأخرى، 
تت�ش���ل اأي�شاً بعدد الرباعيات نوردها هنا: )لم يكن متاحاً 
معرف���ة عدده���ا الحقيق���ي وهذا م���ا يحدث ع���ادة بدرجات 

متفاوت���ة في كثير م���ن الن�شو����س الفذة/ق�شيدة مالك بن 
الريب ومرثي���ة الأندل�س لأبي البق���اء الرندي وغيرها من 

الأ�شعار الخالدة(.
ثم���ة مفارق���ات كث���يرة متعلق���ة ب�شخ�شية عم���ر الخيام اأو 
�شفات���ه مثلما هي متعلقة بعدد الرباعيات وعلينا اأن ناأخذ 
في الح�شب���ان �شكل اأو خ�شائ�س ه���ذه المفارقات المتنوعة 
الت���ي يت�شف بها الخيام، وعلى الأرجح �شيكون من المفيد 
اأن نتذك���ر اأن �شف���ات الخي���ام التي تتزيا ب���زي المت�شوف 
وال�شه���واني م���رة وب���زي الفيل�شوف والعالم م���رة اأخرى 
ه���ي �شف���ات اأعج���ز م���ن اأن تحتك���ر كل الحقيق���ة المت�شلة 
بماهي���ة ال�شاع���ر، فهذه الأخ���يرة ينبغي البح���ث عنها في 
لعب���ة اأخت���لف ال�شف���ات المتنوع���ة وتوارداته���ا الموازية 
للقراءة النقدية وتفرعاتها اأي�شاً ويمكننا الإ�شارة في هذا 
المقام اإلى ما اأورده محمد هنا: )كلما ازداد عددُ الرباعيّات 
المترجم���ة طغ���ت مع�شل���ة الرباعيّات الجوال���ة على �شطح 
الترجم���ة فب���دت �شخ�شي���ة الخيام م���ن خلله���ا �شخ�شية 
الحقيق���ي  الع���دد  )وي�ش���كل  اأي�ش���ا:  وي�شي���ف  هلمي���ة( 
للرباعيّ���ات في ت�شور كل مترج���م مع�شلة/من هنا ت�شبح 
ملحق���ة الن�س الأ�شلي هي المع�شلة الأولى قبل اأن نبحث 

عن دقة الترجمة بين مترجم واآخر(.
خاتم���ة: لفرط ما اهتم محم���د مظلوم، في كتابه هذا، بلغة 
عم���ر الخيّام ال�شعري���ة وتف�شير عمليات �ش���رح الرباعيات 
المترجم���ة وقراءته���ا وطرائ���ق تحقي���ق المعن���ى ال�شع���ري 
والمقارب���ة ب���ين الأوزان ال�شعري���ة، فق���د عرف���ت التقاطاته 
النقدي���ة ميلً متزايداً اإلى الهتم���ام باللغة وتحليل الدور 
ال���ذي توؤديه، والحق اأن كتاب محمد خرج في خطوطه اأو 
اإ�شارات���ه البحثية ع���ن المنظورات التقليدي���ة التي تهيوؤها 
جمل���ة الموؤث���رات النقدي���ة ال�شائع���ة، كتاب يمث���ل خل�شة 
تاأملي���ة لأف���كار عم���ر الخي���ام ورباعيّاته المترجم���ة، كتاب 
يطرح الفكرة الموازية للمعنى ال�شعري المترجم الذي يقوم 
على ت�ش���ور جمالي يجع���ل اللغ���ة ال�شعرية نظام���اً موؤلفاً 
م���ن اأبني���ة فنية متنوعة فتك���ون الدلل���ة المعيارية فيه هي 
الأ�ش���ل، كتاب يقوم بتدريب مخيل���ة القارئ على ا�شتقبال 
رباعّي���ات الخيام المترجمة بطريق���ة مغايرة وعلى فح�س 
اللتبا�ش���ات اللغوي���ة ب���ين المع���اني المتع���ددة وتحولته���ا 

اللفظية اأو تراكيبها الجوهرية المختلفة.

رباعيات عمر الخي��ام ومصادرها المختلفة

تتمث��ل ال�ش��ورة، المتمثل��ة برباعي��ات عم��ر 
الخيام، الت��ي يعاين القارئ م��ن خلالها جهد 
ال�شاع��ر محمد مظل��وم اليوم في هيئ��ة روؤية 
نظري��ة نقدي��ة، جمالية ومتفح�ش��ة للن�س 
ال�شع��ري المترجم تنطلق من بح��ث وتاأملات 
والتقاط��ات ح��ول المعن��ى والدلل��ة والمعيار 
الجمالي، ومعايير اللغ��ة وامكانية الترجمة 
المتج��اوزة وطبيع��ة المنظوم��ات التف�شيري��ة 
المت�شل��ة بالنق��د، وعلاق��ة اللغ��ة بالمعرف��ة 
الفنية، وقد يكون من اللافت حقاً اأن البلورة 
البحثية التي اأنجزها محم��د لهذه الن�شو�س 
بكتاب��ه ال�شادر ع��ن من�ش��ورات الجمل، عبر 
ث��لاث ترجم��ات عراقي��ة رائ��دة ل�����: اأحمد 
�شدق��ي  وجمي��ل  ال�ش��راف)1921(  حام��د 
النجف��ي  ال�ش��افي  واأحم��د   )1928( الزه��اوي 
)1931( قد جاءت في اإثر تحول لغوي وبحثي، 

نقدي وجمالي.
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◄

عبد المنعم الفيا 

يعد ال�شاعر الإنجلي���زي الأميريكي الأ�شل، 
 1888( ..T.S. Eliot ت���ي. اإ����س. اإلي���وت
– 1965(، اأبرز رموز الحداثة ال�شعرية في 
الق���رن الع�شرين واعظمهم تاأثيرا في �شعراء 
العالم و�شع���راء الق�شي���دة العربية الحديثة 
بخا�ش���ة. ولعل ق�شيدت���ه )الر�س الخراب( 
نال���ت من ال�شهرة ما لم تنل���ه ق�شيدة اخرى، 
ون�ش���ج عل���ى منواله���ا �شع���ر كث���ير ول يزال 

ين�شج.
  وربم���ا اأهم ما يمي���ز هذه الق�شي���دة بنيتها 
ب���ين التجدي���د  ت���زاوج  الت���ي  الديالكتيكي���ة 
في ا�ش���كال التعب���ير ال�شع���ري وب���ين النزعة 
ان  ذل���ك  وم���ن  التفك���ير.  في  الكل�شيكي���ة 
ا�ش���ارات  ثناياه���ا  ب���ين  �شم���ت  الق�شي���دة 
قديم���ة  واآث���ار  ن�شو����س  م���ن  واقتبا�ش���ات 
وحديثة تراوحت ب���ين ال�شاطير والديانات 
وادب���اء  ل�شع���راء  ن�شو����س  الى  القديم���ة 
وباحث���ين قدم���اء ومعا�شري���ن. الأم���ر الذي 
ح���دا بال�شاعر ان ي�ش���ع للق�شي���دة هوام�س 
لت�شجي���ل بع����س الم�شادر الت���ي ا�شتقى منها 

تلك ال�شارت والقتبا�شات.
وق���د يلحظ الق���ارئ المطلع عل���ى الق�شيدة، 
كم���ا لحظ الباحث الدكت���ور عبد الله الطيب 
المج���ذوب، ان ه���ذه الهوام����س ق���د خلت من 
اي ا�ش���ارة الى م�ش���در عرب���ي او ا�شلم���ي. 
وه���ذه الملحظ���ة �شحيح���ة لكنه���ا ل ت�شلح 
كفر�شي���ة لته���ام الي���وت بانه اغف���ل ذلك عن 
عم���د لك���ي يخفى ام���ر �شرقته وح���ذوه حذو 
ال�شع���ر العرب���ي الجاهلي عل���ى النحو الذي 
�شاقه الدكت���ور الفا�ش���ل في درا�شته )الفتنة 
بالي���وت خط���ر عل���ى الدب العرب���ي( والتي 
ن�ش���رت بمجل���ة الدوح���ة �شن���ة 1982 )1(. 
وكنا ق���د ن�شرنا بع�س ال���ردود على الدكتور 
ارجعنا فيه م���ا ظنه الدكتور عبد الله الطيب 
�شرقة من ال�شعر الجاهلي، الى الم�شادر التي 
ذكره���ا الي���وت في الهوام����س والى التجربة 

ال�شعرية والحياتية لل�شاعر. )2(
 بي���د ان م���ا لم يلحظ���ه الدكت���ور عب���د الل���ه 

الطي���ب في تل���ك الدرا�شة، هو اث���ر رباعيات 
عم���ر الخي���ام في التجربة ال�شعري���ة لل�شاعر 
النجليزي المريكي ال�شل تي ا�س اليوت. 
�شحي���ح ان الدكتور قد ا�ش���ار عر�شا في تلك 
الدرا�ش���ة الى ان الي���وت ذك���ر ان���ه ق���راأ عمر 
الخي���ام في �شباب���ه ال ان عبدالل���ه الطيب لم 
يتوق���ف للت�ش���اآوؤل ع���ن الثر ال���ذي يمكن ان 
يترك���ه الخيام في �شعر الي���وت. الحقيقة ان 
اليوت اأق���ر غير مرة، في مقالت���ه واحاديثه 
ومحا�شراته، بتاأثره برباعيات عمر الخيام. 
وقد ا�شار بع�س النقاد الغربيين الى ذلك، ال 
ان النق���اد والدار�ش���ين الع���رب لم يت�ش���دوا 
لبحث هذه الظاه���رة وتق�شي اآثارها ومدى 

تغلغلها في �شعر اليوت.
 وعلى كرة اهتمامي واطلعي على ما كتب 
عن اليوت لم ت�شادفني �شوى ا�شارة واحدة، 
وردت عر�ش���ا في كتاب »اأوت���ار �شرقية على 
القيثار الغربي"للدكتور احمد البدوي، األمح 
فيها الى وج���ود �شبه ب���ين افتتاحية ق�شيدة 
»الر�س الخراب"ورباعي���ة للخيام، ح�شب، 
ترجم���ة فيتزجيرالد. ولكن���ه لم يتوقف اكر 
من ذل���ك ل�شتكن���اه علقة الي���وت برباعيات 
باثب���ات فر�شيت���ه  الخي���ام،اذ كان من�شغ���ل 
ال�شا����س او م���ا ا�شم���اه )3( »م���اء ال�شم���اء 
الخراب"وه���ي،  الر����س  في  ال�شلمي���ة 
الفر�شي���ة الت���ي يق���ول فيها ان الي���وت اأخذ، 
فك���رة الر�س الخ���راب، من تعب���ير »الر�س 
ان  ووا�ش���ح  الك���ريم.  الق���راآن  الم���وات"في 
اأحم���د البدوي كان يقتفي في ذلك اأثر درا�شة 

الدكتور عبدالله الطيب الم�شار اليها.
الدب  في  الخي���ام  رباعي���ات  مكان���ة   

النجليزي:
 كان ال�شاعر النجليزي، ادوارد فيتزجيرالد 
 1809(  Edward FitzGerald
ق���د ترج���م رباعي���ات الخيام من   )1883 –
الفار�شي���ة الى اللغ���ة النجليزي���ة ون�شره���ا 
لول مرة �شنة 1859.والجدير بالذكر حتى 
ذل���ك الوقت لم يكن �شعر الخي���ام قد نقل الى 

اللغة العربية. 
 وق���د حظي���ت ترجم���ة ادوارد فيتزجيرال���د، 
الى  الفار�شي���ة  م���ن  الخي���ام،  لرباعي���ات 
النجليزي���ة ب���ين الق���راء النجلي���ز ب�شعبية 
منقطع���ة النظ���ير، لم تبلغه���ا حت���ى اعم���ال 
�شك�شب���ير، وتغلغلت عميقا في وجدان حملة 
الثقاف���ة النجلو�شك�شوني���ة وج���رى بع�س 
منه���ا على الل�شن، مج���رى المثال والحكم. 
وعن ذلك جاء في مقدمة طبعة دار بنجوين، 

لرباعيات الخيام:)4(
».. وتع���د ترجم���ة فيتزجيرال���د لعمر الخيام 
ا�شه���ر الترجم���ات الدبي���ة الى النجليزي���ة 
ط���را. ولم ت�شاهيه���ا في ذل���ك حت���ي ا�شه���ر 
هوم���ير  ترجم���ة  مث���ل  �شعبي���ة  الترجم���ات 
ل�شابم���ان او ترجمة »اوفي���د« لقولدنج. فقد 
تغلغل���ت في الن�شيج العام للغ���ة النجليزية 
و�ش���ارت ت�ش���كل ج���زء ل يتجزاأ م���ن ر�شيد 
العب���ارات والق���وال النجليزي���ة الماث���ورة 
الت���ي تجري مجرى المث���ال، حتى ان طبعة 
معج���م اك�شف���ورد ل�شن���ة 1953 ق���د �شم���ت 
ت�شعاً وخم�شين رباعية كاملة من جملة 188 
اقتبا�ش���ا ماأث���ورا، اي ان الرباعي���ات بلغ���ت 
ن�شب���ة الثلثين من جملة المث���ال التي �شمها 
ه���ذا ال�شف���ر، وه���ي ن�شبة تفوق م���ا ورد عن 

الكتاب المقد�س و�شك�شبير«..
 وتذه���ب المقدم���ة الى ان ال�شاعر النجليزي 
الكب���ير، ج���ون كيت����س، ق���ال ان���ه يف�شل ان 
يحم���ل مع���ه في �شفينة، ترجم���ة الرباعيات، 
من ان يحمل هومر بترجمة �شابمان. وربما 
يرجع نجاح هذه الترجم���ة الى فيتزجيرالد 
نف�ش���ه، فيب���دو ان تعلق���ه برباعي���ات الخيام 
وتغلغلها في وجدانه جعله ي�شكب ماء روحه 
في الترجم���ة حت���ي اخرجها به���ذه ال�شورة 
التي جعلت القارئ النجليزي يح�س وكانها 

مكتوبة في ال�شل باللغة النجليزية.
 اأ�ش���ف الى ذل���ك ان فيتزجيرال���د ربما وجد 
في الخي���ام تواأم روحه، حت���ى انه كتب ذات 
كاول،  ادوارد  وا�شت���اذه  م���رة الى �شديق���ه 

ال���ذي علم���ه الفار�شي���ة باك�شف���ورد وعرف���ه 
بالرباعي���ات )5( »في الحقيق���ة ل���دي اعتقاد 
ان الخي���ام يخ�شن���ي اك���ر منك، فان���ا وهو 
�شنوان، ان���ت يمكنك ان تتذوق كل ما له من 
جمال، ولكن في بع�س النواحي، لن تبلغ ما 

اح�شه انا منه، الي�س كذلك؟! ».
 ولهذا ال�شبب ي���رى بع�س النقاد ومخت�شي 
الأدب الفار�ش���ي ان���ه اتب���ع ا�شلوب���ا حرا في 
الترجم���ة ابعدته احيانا كث���يرة عن ال�شل. 
الي  ر�شال���ة  في  بذل���ك  فيتزجيرال���د  ويق���ر 
ا�شت���اذه كوي���ل ويق���ول:)6( ».. فق���د غيرت 
في الرباعي���ات ومزج���ت بع�شه���ا ببع����س، 
واأخ�ش���ى ان���ه ربما �ش���اع �شيء م���ن ب�شاطة 
المعن���ى و�شهولة اللف���اظ التي تع���د من اأهم 

مزايا عمر الخيام«.
عل���ى  فيتزجيرال���د  اهتم���ام  ان�ش���ب  لق���د   
ال�شياغ���ة وق���وة الداء ال�شع���ري واأ�ش���كال 
التعابير النجليزية الكر جزالة، حتى انه 
اعاد تنقيح الترجمة خم�س مرات في طبعات 
مختلف���ة. ولك���ن لم يتع���د ع���دد الرباعي���ات 
الت���ي نقله���ا الى النجليزي���ة، المائ���ة رباعية 

ورباعية.
 وق���د اختل���ف الباحثون في ع���دد الرباعيات 
المن�شوبة للخيام. ولكن ال���راأي الراجح انها 
تتراوح ب���ين مائت���ين الي �شتمائ���ة. وهنالك 
اك���ر من مخطوطة للرباعي���ات لذلك تختلف 
الترجمات باخت���لف المخطوطات. وتتكون 
الرباعي���ة، في ال�ش���ل، م���ن بيت���ين واأربع���ة 
اأ�شط���ار. وه���ذه الطريق���ة في النظ���م تعرف 
في الفار�شي���ة بالدوبيت. دو، تعني: اثنيين. 
والبي���ت هو بيت، كم���ا في العربية، ويق�شد 
ب���ه البيت م���ن ال�شعر. وكل رباعي���ة م�شتقلة 

بذاتها، معنى ومبنى.
 وق���د قمت بمقارنة بين ترجم���ة فيتزجيرالد 
وب���ين الن�س العرب���ي للرباعي���ات الذي نقله 
النجف���ي،  ال�ش���افي  احم���د  الفار�شي���ة  ع���ن 
فوج���دت انه لي�س من ال�شع���ب التعرف على 
الن�س العرب���ي في الن�س النجليزي. وهذا 

دلي���ل على ان فيتزجيرال���د لم يبعد كثيرا عن 
ال�شل وان لم يتقيد بحرفيته. والجمل انه، 
حافظ على نظام الربعة اأ�شطار في الرباعية 
الواح���دة. ولكني لحظت في ترجمته، ورود 
بع����س الرباعي���ات الت���ي ل وج���ود له���ا في 
الترجمات العربية التي اأطلعت عليها، �شيما 
ترجم���ة اأحمد ال�شافي النجف���ي، والتي تعد 
من اك���ر الترجمات العربية دق���ة وعددا، اذ 
بلغ���ت ثلثمائ���ة وخم�شين رباعي���ة بينما لم 
يتج���اوز ما نقله فيتزجيرالد الى النجليزية 

المائة رباعية ورباعية.
  ق�ش��ة الي��وت م��ع رباعي��ات 

الخيام:
 في ح���وار اأج���ري م���ع الي���وت، بمجل���ة ذي 
باري����س ريفي���و �شن���ة 1959 ون�ش���ر ن�ش���ه 
العربي بالعدد الول من مجلة »حوار«، �شئل 
اليوت، عن الظروف التي دفعته لنظم ال�شعر 

اأول مرة، فاأجاب:)7(
 »ب���داأت نظ���م ال�شع���ر، وان���ا كم���ا اأظ���ن، في 
الرابعة ع�شر من عم���ري، بتاأثير فتزجيرالد 
في رباعي���ات الخيام. فكتبت بذات ال�شلوب 
ع���ددا من الرباعيات المفعم���ة بروح الت�شاوؤم 
الح���ظ  لح�ش���ن  ولك���ن  واليا����س  واللح���اد 
اأتلفته���ا جميع���ا، ولم يبق منه���ا واحدة، ولم 

اأرها لمخلوق«.
 ربم���ا اأث���ارت ا�ش���ارة الي���وت هن���ا الى اث���ر 
عم���ر  حج���م  في  ق���ديم  و�شرق���ي  ا�شلم���ي 
الخي���ام، ا�شتغ���راب الق���ارئ العرب���ي وربما 
انط���وت ه���ذه ال�ش���ارة، عل���ى مفارقة كرى 
ذات مغ���زى عميق. فكي���ف لليوت الذي األهم 
�شعراء ق�شيدة الحداثة العربية الثورة على 
الق�شيدة العربية التقليدية، تلك الثورة التي 
احدثت هذا التح���ول ال�شامل وهذا النقلب 
الكام���ل في نظ���ام الق�شي���دة العربي���ة �شكل 

عمر الخيام و ت. س. إليوت
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وم�شمون���ا وتذوقا، كيف له ان يبدا تجربته 
ال�شعرية متاث���را بالخيام الذي يرجع تاريخ 

حياته الى الف �شنة او يزيد؟.
 ولك���ن لي�شت هذه الم���رة الولى التي ي�شرح 
فيه���ا الي���وت بتاأث���ير رباعيات الخي���ام على 
ن�شاأت���ه ال�شعري���ة فق���د بلغ���ت ع���دد الم���رات 
الت���ي األم���ح فيه���ا الى رباعيات الخي���ام نحو 
�ش���ت م���رات في منا�شب���ات مختلف���ة. وكان 
اه���م ت�شري���ح في �شاأن ال���دور الحا�شم الذي 
لعبت���ه رباعي���ات الخيام في توجي���ه تاريخه 
ال�شع���ري، قد اأدلى به في �شياق حديث له عن 
تطور ال���ذوق ال�شعري ن�ش���ر بكتابه: »فائدة 

ال�شعر، فائدة النقد« وهو قوله:)8(
 ».. اذك���ر ان رغبت���ي في ال�شع���ر الذي يحبه 
ال�شغ���ار ع���ادة، ق���د تل�ش���ت ببلوغ���ي �ش���ن 
الثانية ع�شر، فظللت لب�شع �شنوات بل رغبة 
في ق���راءة ال�شع���ر، الى ان التقطت بال�شدفة 
ذات ي���وم وان���ا في الرابع���ة ع�ش���رة، ن�شخة 
من رباعيات فيتزجيرال���د المترجمة عن عمر 
الخي���ام، كانت ملقاة جانب���ا. فكانت المفاأجاة 
ان غمرتن���ي هذه الق�شي���دة بدفق مباغت من 
الحا�شي����س، ب���دا فيه العالم امام���ي، زاهيا، 
متاألق���ا، تظلله األوان براق���ة ممزوجة باللذة 
والألم. تح���ت تاث���ير هذه الم�شاع���ر الجديدة 
اأقبل���ت عل���ى الته���ام �شع���ر باي���رون و�شيلي 

وكيت�س ورو�شيتي و�شونبيرن«.
 وهكذا كانت رباعيات الخيام ال�شرارة التي 
اأ�شرمت نار ال�شعر في وجدان اأعظم �شعراء 
العالم تاث���يرا في الق���رن الع�شرين، وفتحت 
امام���ه اآفاق���ا جديدة قادت���ه للتعرف في وقت 
مبك���ر على رموز ال�شع���ر النجليزي في ذلك 

الوقت.
 ام���ا قوله في ح���واره مع مجل���ة ذي باري�س 
ريفي���و ال���ذي ن�شرته مجلة ح���وار، انه اأتلف 
الق�شائد التي كتبها بتاأثير الخيام، فل ينفي، 
ب���ل يوؤك���د، تغلغ���ل الرباعي���ات في وجدان���ه 
وان�شرابه���ا في مخيلت���ه. وحال���ه هنا يحكي 
ح���ال ال�شاعر العربي القديم الذي �شئل كيف 
له ان ي�شير �شاعرا، فقيل له احفظ الف بيت 
من ال�شعر ثم ان�شاها. بالطبع �شوف ين�شاها 
انم���ا �شتظ���ل عالق���ة في اللوع���ي كمخزون 

ترفد وتغذي ذاكرته الجمالية.
لذلك لي����س غريبا، كما يق���ول الناقد �شاوثام 
�ش���ور  عل���ى  نع���ر  »ان   )9(Southam
الخيامي���ة  الرباعي���ات  وتفا�شي���ل  وانغ���ام 
في ق�شائ���د: بروف���روك، و�ش���ورة �شي���دة، 
والرباعيات الربع وق�شيدة جيرون�شن..«. 
مر�ش���د  في  ي���ورد،  ل  �شاوث���ام  ان،  وم���ع 
الدار�شين الذي و�شع���ه لفهم ق�شائد اليوت، 
اي مث���ال للتدلي���ل عل���ى ذل���ك ال ان الق���ارئ 
عل���ى  �شيلم����س  الي���وت  ل�شع���ر  المتمر����س 
اداورد  الرباعي���ات بترجم���ة  ا�ش���داء  الت���و 
فيتزجيرال���د، تردد في �شائ���ر ق�شائد اليوت 
ابتداء من اغنية العا�شق بروفروك،و�شورة 
�شيدة، وانتهاء، باأرب���ع رباعيات، وهي اآخر 

ما ن�شره اليوت من �شعر.
ويذهب اليوت بعيدا، في العجاب بالخيام، 
الى ح���د تف�شيله له عل���ى ال�شاعر النجليزي 
الكب���ير �شلي، اذ يقول في �شي���اق حديث عن 
�شعر �شيلي وكيت����س، بكتابه )فائدة ال�شعر، 
فائ���دة النق���د()10( »..ل�ش���ت بوذي���ا ولك���ن 
بع����س ن�شو����س البوذية القديم���ة تاأ�شرني 
مثلم���ا تفع���ل بع����س ن�شو�س العه���د القديم 
من الكتاب المقد�س. بل ما زلت اجد متعة في 
قراءة عمر الخيام فيتزجيرالد، برغم انني ل 
ا�شاركه نظرته التب�شيطي���ة للحياة، ولكنني 
ل اأطيق بع�س افكار �شيلي التي تنغ�س علي 
ال�شتمت���اع بق���راءة اأ�شع���اره، ب���ل ان بع�س 

هذه الفكار تفقدني اي متعة في القراءة..«

 الى ه���ذا الح���د بل���غ اعج���اب الي���وت بعم���ر 
الخيام. فه���و يف�شل نظرة الخيام الب�شيطة، 
الى الحي���اة على التفل�شف المتكلف والملل في 

�شعر �شيلي!!
 فل عج���ب اذن ان ت�شربت الكثير من معاني 
واف���كار واخيلة الخي���ام الى ق�شائد اليوت. 
ول يقت�ش���ر ذلك عل���ى ق�شائ���د اأول ال�شباب، 
ب���ل ي�شمل حتى ق�شائده التي كتبها في فترة 
متاخ���رة ن�شبي���ا مث���ل )الرباعي���ات الرب���ع( 
الك���ر والعم���ق تفل�شفا. والعن���وان وحده 
يكف���ي في الدلل���ة على ذل���ك. الحقيقة هنالك 
�شب���ه كب���ير ب���ين الخي���ام والي���وت، فكلهما 
�شاع���ر متفل�ش���ف، فالي���وت دار����س للفل�شفة 
نزع���ة  ذو  وكلهم���ا،  فيه���ا  ومتخ�ش����س 
ت�شاوؤمية من الحياة، وذو وعي حاد بالزمن 

والح�شا�س بوطاأة �شلطانه و�شيرورته.

 وردة في اليد:  
الخ���وف الميتافيزيقي من الفن���اء هو القا�شم 
الم�ش���ترك في التجرب���ة ال�شعري���ة ل���كل م���ن 
الخيام والي���وت. فالن�شان م���ن تراب والى 
ال���تراب يع���ود. والربي���ع وال���وردة وغن���اء 
البلبل، ايقونات رمزية م�شتركة بين الخيام 
الحي���اة  ق�ش���ر  عل���ى  الدلل���ة  في  والي���وت 
والتح�ش���ر عل���ى ذه���اب ال�شب���اب وانق�شائه 
   Portrait of a ق�شي���دة  في  �شريع���ا. 

اليوت: يقول  �شيدة(  )�شورة   Lady
 »الن حي���ث تزده���ر زه���ور اللي���لك، لديه���ا 
باق���ة من الليلك في غرفتها،تلف زهرة حول 
ا�شبعه اثناء الحديث. هيه يا ا�شدقائي انتم 
ل تعرف���ون، ل تعرف���ون م���ا الحي���اة، ي���ا من 
تم�شك���ون بها ب���ين ايديكم �ش���وف تتركونها 
تت�ش���رب، ت�ش���رب منك���م، فال�شب���اب قا����س ل 

يرحم«.
 ان���ه ي�شبه هنا الحياة بالزه���رة التي تم�شك 
به���ا ب���ين يديه���ا فهي ل ت���دوم ال بمق���دار ما 
ت���دوم ه���ذه الزهرة الت���ى ما تلب���ث ان تذبل 
وت���ذوي وت�شق���ط من ب���ين ال�شاب���ع. هكذا 
الذكري���ات  مخلف���ا  �شريع���ا  ال�شب���اب  ي���ولي 
والرغب���ات المكبوت���ة، يوؤجهها مق���دم الربيع 
وم���ن هنا تنب���ع ق�شاوته. ه���ذا المعنى ما هو 
ال تردي���د لق���ول الخيام ال���وارد في اكر من 

رباعية من ترجمة فيتزجيرالد:
 »ثم جاء الربيع، جاء الربيع وردة في اليد«

 ويقول الخيام في رباعية اأخرى من ترجمة 
فيتزجيرالد:

 هيا هلموا ا�شمعوا حكمة الخيام
 �ش���يء واح���د موؤكد وه���و ان الحياة تم�شي 

هباء

 وما �شوى ذلك اكاذيب
 فالزهرة حين تذوي، تذوي للبد

  ق���ول الي���وت: »حي���ث تزدهر اللي���لك، تلف 
زهرة حول ا�شبعه اثناء الحديث«

Now that lilacs are in bloom 
 And twists one in his finger..

while she talks
 يقابل ق���ول الخيام: »ج���اء الربيع وردة في 

اليد..، والزهرة تذوي للبد«.
 And then and then came  

Spring، and Rose-in-hand
 وقول���ه: »هي���ه يا ا�شدقائي انت���م ل تعرفون 
ما الحياة! �ش���وف تت�شرب منكم »يقابل قول 
الخي���ام: »هيا هلموا ا�شمعوا الحياة تم�شي 

هباء«.
اخ���رى  رباعي���ة  الفك���رة في  ذات  وتتك���رر   

للخيام:
 »�شتذبل الوردة مع انق�شاء الربيع، و�شجل 
ال�شباب الغ�س �شيطوى، والبلبل الذي يغني 

على الأغ�شان متي حط حتى يطير! «
 وق���د نق���ل احم���د ال�ش���افي النجف���ي ه���ذه 

الرباعية عن الفار�شية نظما بقوله )11(:
 قد انطوى �شفر ال�شباب واغتدى

 ربيع افراحي �شتاء مجدبا
 لهفي لطير كان يدعى ال�شبا

 متى اتى واي وقت ذهبا
والح�شا����س  ال�شب���اب  عل���ى  الب���كاء  ان   
بال�شيخوخ���ة قب���ل الآوان م���ن اب���رز �شمات 
التجربة ال�شعرية لليوت. فق�شيدة )�شورة 
�شي���دة( الت���ي يتا�ش���ى فيه���ا عل���ى ال�شب���اب 
وذب���ول الحياة، كتبها وه���و ل يزال في �شن 
الثاني���ة والع�شري���ن. وه���ي ذات ال�شنة التي 
كتب فيه���ا اي�شا ق�شيدة )اغني���ة حب الفريد 
ج بروف���روك( وفيه���ا يح����س ال�شاعر بذبول 
الربي���ع في قلب���ه قب���ل الوان في�شيح باكيا: 

»اني ا�شيخ، اني ا�شيخ«
بال�شيخوخ���ة  الي���وت  هاج����س  ويتج�ش���د 
في واح���دة من اه���م ق�شائده وه���ي ق�شيدة 
غرائب  ومن  )جيرون�شن(   Gerontion
ال�ش���دف ان اليوت ا�شتوح���ى هذه الق�شيدة 
با�شتله���ام �شيخوخ���ة فيتزجيرال���د مترج���م 
عم���ر الخي���ام، حي���ث يق���ول في اول �شط���ر 

بالق�شيدة:
 ه���ا هو يجل�س، �شيخ ه���رم، يحلم بالمطر في 

ف�شل الجفاف
 يقراأ له �شبي.

 ويق���ول ان���ه اخ���ذ مطل���ع الق�شيدة ه���ذا من 
كت���اب  في  ال���واردة  فيتزجيرال���د  �ش���يرة 
Benson بن�ش���ون حي���ث ي�ش���ف الخير 
حال فيتزجيرالد من خلل ر�شالة يحكي فيها 
بع����س يومياته حين عت���ا عليه الكر. ويرى 
الناقد المريكي Matthiessen ماثي�شن 
ان الق�شيدة ربما انبثقت في ذهن اليوت اثر 
تامل���ه لت�ش���اوؤم الخيام والمقارن���ة بينه وبين 
�شيخوخ���ة فيتزجيرال���د العاج���زة. والحل���م 
بالمط���ر ا�ش���ارة الى الم���اء كرم���ز محوري في 
ق�شيدة اليوت ال�شه���يرة »الر�س الخراب«.

)12(
:

 The waste )اما ق�شيدة )الر�س الخراب 
Land، فقد ن�شرت �شنة 1922 وفيها يلتقي 
ت�شاوؤم الخيام بقرف واحباط اليوت ب�شبب 
الخ���راب ال���ذي خلفت���ه الح���رب. فالق�شيدة 
تعب���ير ع���ن الخيب���ة الت���ي اع���ترت ان�ش���ان 
الح�ش���ارة الغربية في العل���م والتقدم المادي 
ع�شية الحرب العالمي���ة الولى. وكغيرها من 
ا�شع���ار الي���وت ت�شمن���ت كثيرا م���ن المعاني 
وال�ش���ور والخيل���ة ال���واردة في رباعي���ات 
الخي���ام، ب���ل ان مطل���ع الر�س الخ���راب هو 

◄◄
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مح���اكاة لح���دى رباعي���ات الخي���ام. ال ان 
الي���وت، ل ي�ش���ير الى فيتزجيرال���د او عم���ر 
الخي���ام في الهوام�س التي ذيل بها الق�شيدة 
واب���ان فيها بع�س الم�شادر التي ا�شتقى منها 

بع�س افكار ومعاني الق�شيدة.
 يق���ول الخي���ام في اح���دى الرباعي���ات التي 

اأنقلها هنا نرا عن فيتزجيرالد:
 ه���ا ه���ي ال�شن���ة الجدي���دة تث���ير الرغب���ات 

القديمة
 والروح المفكرة تلوذ الى وحدتها

 حين يد مو�شي تغطي الغ�شان بالبيا�س
 ون�شمة عي�شى تحيي الأر�س الميتة

 وال�شن���ة الجدي���دة، كما يق���ول فيتزجيرالد 
في هوام����س ترجم���ة الرباعي���ة، في ا�شاءة 
الفار�شي���ة  »ال�شن���ة   :)15( ه���ي  للمعن���ي، 
الجديدة، تبداأ م���ع مقدم الربيع، وبيا�س يد 
مو�شى يبدو انه كان كبيا�س زهور مايو في 
الربيع عندن���ا، وبعث عي�شى للموتى بن�شمة 

من نف�شه، رمز لحياء الر�س في الربيع«.
 وربما كان���ت هذه الرباعي���ة الكر ر�شوخا 
في مخيل���ة اليوت عندما ق���راأ الرباعيات في 
�شباه الباك���ر. فاألحت عليه ح���ين هم بكتابة 
ق�شي���دة »الر����س الخراب"فج���اءت �شياغة 
افتتاحية الر�س الخ���راب ترديدا وترجيعا 
لأنغ���ام و�شور هذه الرباعي���ة كما جاءت في 

ترجمة فيتزجيرالد حيث يقول اليوت:
 ابريل ا�شد ال�شهور ق�شوة

 فهو يخرج زهور الليلك من الر�س الميتة
 يمزج الذكرى بالرغبة

 يثير الجذور الخاملة باأمطار الربيع
 ال�شتاء ادفاأنا، مغطيا الر�س بثلج الن�شيان

 تعب���ير »ال�شنة الجديدة« عن���د الخيام يقابل 
في  الربي���ع  لجام���ع  الي���وت  عن���د  »ابري���ل« 
كليهم���ا. والرغب���ات القديم���ة ه���ي نف�شه���ا: 
»يم���زج الذك���رى بالرغبة"عن���د الي���وت. اما 
ي���د مو�شى البي�ش���اء، ون�شم���ة عي�شى، التي 
تحي���ي الم���وات، فق���د اجمله���ا الي���وت في 
قول���ه: »يخ���رج زه���ور اللي���لك م���ن الر�س 
الميتة"والبيا����س الل���ون الغال���ب على زهور 

الليلك.
 ام���ا ق���ول الي���وت: »ال�شت���اء ادفان���ا مغطي���ا 
الر����س بثلج الن�شيان"في���ه ا�شداء من قول 
الخيام ح�شب ترجمة فيتزجيرالد: »وفي نار 
رغبات الربيع اخلع عنك رداء توبة ال�شتاء«. 

وذلك في الرباعية التي يقول فيها:
 Come، fill the cup، and in the 

fire of spring
 The winter garment of  

.repentance fling
م���ع  معنوي���ا  ارتباط���ا  مرتب���ط  ذل���ك  وكل   
»الرغبات القديمة الت���ي يثيرها الربيع"عند 
الخي���ام، وم���ع �شه���ر ابري���ل ال���ذي »يم���زج 
الذك���رى بالرغبة"عن���د الي���وت.  ولع���ل ذلك 
يتجل���ى اك���ر في الن�س النجلي���زي خا�شة 

في قول اليوت:
 April is the cruelest month.، 
،mixing memory and desire

 التي تقابل ترجمة فيتزجيرالد:
 Now the New year Reviving 

،old Desires
»ثل���ج  الي���وت:  ق���ول  وكذل���ك 
الت���ي   Forgetful snow"الن�شي���ان
تقاب���ل �شياغ���ة فيتزجيرالد لعب���ارة »الروح 

.The thoughtful soul"المتاملة
Four quartets  الرباعيات الأربع 

)الرباعي���ات  الم�شم���اة  الق�شائ���د   مجموع���ة 
الرب���ع( ه���ي اآخ���ر اأهم م���ا كتبه الي���وت من 
�شع���ر وق���د ن�شرها وه���و في �ش���ن الخام�شة 
والخم�ش���ين تقريب���ا حي���ث �ش���درت طبعتها 
ال�ش���كل،  حي���ث  م���ن  1943.وه���ي  الولى 
لي�ش���ت رباعي���ات بالمعن���ى الخيام���ي، وانما 
ارب���ع ق�شائد طويل���ة، ال ان ا�ش���رار اليوت 
عل���ى ت�شميته���ا رباعي���ات يك�ش���ف ع���ن مدى 
تغلغل رباعيات الخيام في وجدانه وذاكرته 

الجمالية والفل�شفية.
 ومفه���وم الزمن باأبعاده الفل�شفية وو�شعية 
الن�شان في���ه، هو المو�ش���وع ال�شعري الذي 
ت���دور حوله رباعيات الي���وت، حيث نجد ان 
الزم���ن وال�ش���يرورة الزمني���ة ه���ي الق�شية 
الك���رى التي �شغلت بال الخي���ام. فل عجب 
اذن ان نج���د اأفكار الخيام تردد في رباعيات 
اليوت الربع. في الح���وار الذي ا�شرنا اليه 
في م�شته���ل ه���ذه المقال���ة يق���ول الي���وت ان 
الرباعيات الربع ه���ي اف�شل ا�شعاره، وانه 
يح���ب ان ي�شع���ر انه���ا متدرج���ة في الجودة 
ح�ش���ب الترتي���ب. ي�شته���ل الي���وت الرباعية 

الولي الم�شماة »بيرت نورتن"بقوله )16(:
 الحا�ش���ر والما�ش���ي لعلهما مع���ا في الزمان 

الم�شتقبل
 ولعل الم�شتقبل جزء من الما�شي.

 الى ان يق���ول: »م���ا كان يج���ب ان يكون وما 
ه���و كائ���ن ي�ش���يران الى غاي���ة واح���دة ه���ي 

دائم���ا الحا�ش���ر حيث ا�ش���داء وق���ع القدام 
في الذاك���رة على الطريق الذي لم ن�شلكه الى 
الباب الذي لم نفتحه ابدا الى حديقة الورد«

 كلم اليوت هنا، فيه ا�شداء من قول الخيام 
ح�شب ترجم���ة فيزجيرالد الت���ي ننقلها نرا 

كالتي:
 املأ الكاأ�س! اي خطوات ت�شتعيد؟

 انظر كيف الوقت يت�شرب من تحت اأرجلنا
 لماذا تخ�شى الغد الذي لم يولد

 والم�س الذي ولى، ما دام الحا�شر اأحلى.
 وي���تردد المعن���ى في رباعية اخ���رى ترجمها 

ال�شافي النجفي نقل عن الفار�شية بقوله:
 هلم حبيبي نترك الهم في غد

 ونغنم ق�شير العمر قبل فوات
 �شنزمع عن ذي الدار رحلتنا غدا

 ب�شبعة اآلف من ال�شنوات
قول اليوت: »لعل الم�شتقبل جزء من الما�شي« 
ه���و نف�شه ق���ول الخي���ام »�شنزمع ع���ن هذي 
الدار رحلتنا غدا �شبعة اآلف من ال�شنوات«: 
اي ان الغ���د او الم�شتقب���ل ربما يكون رجوعا 

الى الما�شي باآلف ال�شنوات.
ق���ول  الب���اب المقف���ل في  ام���ا ال�ش���ارة الى   
الي���وت: »الباب ال���ذي لم نفتح���ه الى حديقة 
ال���ورد« �شب���ق ان وردت في ق�شي���دة الر�س 
الخ���راب في قول الي���وت بالج���زء الخام�س 
والخير من الق�شيدة: »�شمعت المفتاح يدور 
في الباب مرة، وم���رة واحدة فقط، نفكر في 

المفتاح كل منا في �شجنه يفكر في المفتاح«.
 وق���د جاءت ال�ش���ارة الى مثل هذا الباب في 
احدي رباعيات الخيام بترجمة فيتزجيرالد 
في قول���ه: »هنال���ك ب���اب لم اجد ل���ه مفتاحا، 
هنال���ك قن���اع ل ا�شتطي���ع ان اراه، م���ا ه���ي 
ال لحظ���ات نهم����س فيه���ا لبع�شنا ث���م نغيب 

للبد«.
ولك���ن الي���وت في ا�شاءت���ه له���ذا المعنى في 
الهوام����س الت���ي ذيل به���ا ق�شي���دة )الر�س 
الخراب( ل ي�شير الى الخيام او فيتزجيرالد، 
وانما يقول انه ا�شتلهم فكرة الباب والمفتاح 
المفقود، من ق�شة وردت في الكوميديا اللهية 
لدانتي كما يقول انه ا�شتوحى ذلك اي�شا من 
فل�شف���ة برادلي حي���ث ظواهر ال�شي���اء التي 

تحجب الحقيقة.)17(

عن مجلة نزوى



رباعيات الخيام 
ترجمة جميل �شدقي الزهاوي 

�ش����وتٌ ال�ق�����وم  ح�ان����ة  م����ن  اأت���ان�����ي  ق����د 
الن��ف��و�ش����ا ي�غ���ري  ال���شب����اح  ب��ي��ا���س  ف���ي 
ال�ح�م��يّ����ا ك�اأ���س  ن��شت���ش���فّ  ق����م  ق��ائ����لًا: 
ك��وؤو�ش�����ا م��نّ����ا  ي���ش��ن�ع����ون  ق�ب���ل�م����ا 
وج������ودي اإل���ه�����ي  ي���ا  ن�ل��������تُ  ق������د  ب����ك 
اأرت���������ع ن��ع��ي�����م����ك  ف����ي  ال�ي�����وم  واأن���ا 
لأدري ذن�����وب�������������ي  م�����ن  �ش�اأزي���������دنّ 
اأو�ش������ع ال��ج������مّ  ع��ف�������وك  اأم  اأذن���وب����ي 
ه�ام����وا وال��ش�����ك  ال�ي��ق�ي����ن  ف����ي  ف��ئ������ة 
ل����������واذا رام��������وا  ب���ال�دي������ن  وف���ري����ق 
م�����ش�ي�������راً ي����ق�����ول  �ش�����ائ�������ح  واإذا 
ذا ول  ال��ط���ري������ق  ه�������و  ذاك�����م  ل�ي�������س 


